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Ein Entwurf zur Grammatik der kassubisoh- 
slovinischen Sprache,

Erster Theil.

Die Schrift- und Lautlehre.
(P jsm o é g lo so vn já ; sc rip tio  e t p ronunc ia tio ).

§ 1, Das slovinische A lphabe t (a be cad ło ,5 ordo 
lit te ra ru m ) h a t fo lgende Buchstaben (ru ñ é , lite ra e ):

Zeichen (rzezé, lite ra e ) und  Ausprache (vim öva, 
p ronunc ia tio ).
A ,  a  —  w ie in  den andern indoeuropäischen Sprachen.
A , d {&) —  d u m p f, w ie das ao im  P la ttdeutschen (Naober). 
Ą } ą  —  wie im  P o ln ischen , oder das o in  Onkel.
B ,  b —  b l
C, c —  ce — w ie  das deutsche z {Zange).
Z , t  —  ú  — zischend, w ie das Polnische cz oder das 

deutsche tsch {deutsch).
E } $ — dum pf und  la n g , w ie das deutsche « {Däne).

% —  la n g , w ie das deutsche ee oder eh {Schnee, geh'). 
E ,  e —  w ie das deutsche ä in  B äder.
E ,  é —  w ie das deutsche e in  schnell.
Ę y ę —  durch d ie  Nase, w ie im  poln ischen oder ähn­

lic h  dem deutschen e in  eng, oder a in  D ank.
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F , f  —  éf. G , g  —  ge. H , h  —  ha.
H ,  R —  Ra —  w ie  das ch in  ach!  das polnische ch oder 

das hebräische cheth; also tie fe r aus der Keh le  
als h. Das Zeichen fin de t m an iin  g lagolitischen  
A lphabet.

J ,  i  —  w ie in  den andern  indoeuropäischen Sprachen.
J ,  j  —  j i .  K ,  k  —  ka. L ,  l  —  él.
L ,  t  —  é l  —  w ie im  Polnischen.
M , m  — 1 ém. N ,  n  — én.
O ,o  —  in  dem o h ö r t m an e in  ganz kurzes e als N ach­

schlag (d ip h tho n gä h n lich ).
0 , o  —  w ie das deutsche o in  Gott.
O ,  ó —  w ie das deutsche o in  N o tli.
TF, o —  durch  die Nase, w ie das deutsche o in  Ohm.
P ,  p  —  pé- R ,  r  —  er.
S, s —  és —  scharf, w ie das deutsche ss (essen).
S, s —  sa — w ie  das deutsche sch ( S chaa f).
T , t  — te.
U , u  —  w ie  in  den andern  indoeuropäischen Sprachen. 
( U, su  —  durch  d ie N ase , w ie das deutsche u  in  Unke.
V, v  —  ve —  wie im  L a te in isch e n : veni, v id i,  vici.
W , w  —  wu  —  wie das englische w (w e ll, water) oder

das griechische digamm a.
X ,  x  —  w ie im  Late in ischen  (examen).
Y, y  —  w ie  das deutsche ü (B ü rd e , B ü ffe l)  oder das

griechische ypsilon.
Z , z  —  zet —  w ie das deutsche s (Semmel).
Z , z —  s k  —  wie das französische j  ( ja rd a in )  oder das 

deutsche g  in  Genie und  das polnische z.

B e m e r k u n g .  D ie  Aussprache derjen igen  Buchstaben, 
b e i w e lchen  dieselbe n ic h t angegeben is t, un tersche idet sich 
n ic h t von d e r deutschen.
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§ 2. D ie  Buchstaben werden e in g e th e ilt in  Selbst­
lau te  (sam og losk j, vocales) und  in  M itla u te  (spó łg łosk i, 
consonantes).

V oka le  s in d : a, d (ô), ą ;  ê, è, e, ¿, ę ; i ;  o, o, ó, 
f i ;  u , u ; y.

D ie  slovinische Sprache h a t ke ine  D oppe lvoka le  
(d v u g lo s k j, d iph th on g i). Das einzige W o r t mjauzec —  
von  K a tzen  gebraucht —  w ird  gew öhnlich durch  blezec 
ausgedrückt. In  den aus frem den Sprachen entnomme­
nen W ö rte rn  werden dieselben beibeha lten  und auch so 
ausgesprochen.

B e m e r k u u g  1. In  d e r he idn ischen Z e it  h a tte n  d ie  
S lov inzen  das run ische  A lp h a b e t, dessen Buchstaben  grössten- 
th e ils  e ine andere  F o rm  h a tte n  u nd  ä h n lich  den S c h r if t ­
ze ichen d e r a nd e rn  A n w o h n e r d e r Ostsee w aren .

B e m e r k u n g  2. U m  das griech ische theta (')), p h i (<p) 
u n d  p s i (ip) auszud rü cken , w ird  th , f  o d e r ph, ps  o d e r 
noch g ew öh n liche r b los t, f  g eb ra uch t u nd  k  s ta tt des la ­
te in ischen  qu  gesetzt.

B e m e r k u n g  3 . Es w erden  P a a r S chriftze ich en  in  
m anchen Gegenden etwas anders ausgesprochen. Im  K re ise  
S to lpe  (S lépsk) h ö r t  m au g ew öh n lich , a u f d e r schw arzauer, 
p u tz ig e r u nd  o x h ö fte r Käm pe durchgäng ig  l  s ta tt l .  D a h e r 
fü h re n  diese auch den N am en : Béllácé. Bei a nd e rn  S lo­
v inzen  n ä h rt sich das i  dem  w  in  d e r Aussprache o de r 
w ird  g a rn ic h t gehört.

D ie  B ew o hn er d e r H a lb in se l H e ia  (m jèdzém ôrze) spre ­
chen gew öhn lich  u  s ta tt ą (G d u n sk  —  Gdąnsk).

B e m e r k u n g  4. D ie  Schreibweise des dum pfen  a is t 
nach M a lin o w s k j: a , nach H ilfe rd in g :  ó.

B e m e r k u n g  5. N ach K onsonan ten  in  e inem  W o rte  
ka n n  m ann d u rch  V e rk ü rzu n g  j  s ta tt j i  schre iben.

§ 3. D ie  R ech tschre ibung  (P js o v n jà , O rth o g ra ­
ph ia ). D ieselbe w ird  durch  die Aussprache (v im ova,
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p ro n un c iä tio ) und A bstam m ung (pôfiôdzenjè, d e r iv a tio  —  
e tym o log ia ) begründet. Jene ko m m t besonders bei den 
V oka len ' und  diese bei den Konsonanten in  B e tra c h t; 
wo o ft eine ve rlänge rte  F o rm  des W ortes  ü be r den 
le tz ten  K onsonan t A u sk u n ft g ieb t.

B e isp ie le  (p rzé k la d é , exem pla) zu § 1, 2 und  3.
a :  a , n a , b aba , aha! ta ta , gad a ć , nac, m ac, gnać, 

taska.
<1: m a, jâ d ,  dâ , gâdâ, k â ta ,  p â ra , p lâ fita , g râz, dâ- 

ca, vâbca.
ą :  b ą k , k ą t,  b ą t, m ą d ra , d rą g a l, pązk, fą fa , k łą b , 

ząns, ząb.
h: ba ! b a ra n , b ja łk a , b a ra n jâ , b la d a , bąsak, bązal, 

b a n ja , b ą b a , Basa.
c: car, ca ła , c v ja rd â , casnâ, cm a, cknąc, cabąn, cal, 

cap, cackac.
i :  zas, zasnâ, za p la , zâpk, z â rt, zâ rnâ , zapnąc, zapac, 

za fira , zaknąc.
d :  d ąb , d a k , dac, dar, d rą g , dâ lâ , d rzą n , dzarna, da­

na, drab.
ê: d e ł,  m je ł,  b je ła , m ê la , g rć ł ,  gne ł, h c e ł,  b je łtk , 

z e łk t, zm ćłknąc.
è: jè , d è f, m ê lé , b ladè, m ja lk jè , z lè , n jè , sèc, m głę, 

a d jè l
e: je ,  dze, m efi, m efin jâz, je g ła , p jes , m eta, zemja, 

cec, dzegc.
é: m é, vé , nékac, néna, néze, péska, tépa, més, mé- 

gnąc, mékcéc.
ę: jędza , k rę p a , kęde , ę k je rk , vę liac, p ę p k , bęks, k rę - 

cćc, b ę k a r t,  d ręk.
/ ;  fa rva , fa rvârz , fa ls é v i, frę z le , fê ta , fé rno g a , fagas, 

fé r, fe !
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g :  gęba, gardzéc, gdakać, gąsę-, gvésno, géÜléc, gajdé, 
g ê lka , gadzéna, ga.

h :  h aka , h e ftk a , h a la c , h ą n k , h á m e rk , h á k , h é ltka , 
h é tk a , h a lą k je r , h a !

H : f ia m a , fię tk a , fila s ta c , f iv a t, fió le va , fiabas, fiavka, 
f ia r t ,  f ia lé , fiéze.

i :  ih !  h iska , h is is i! b ik ,  M iza , pas ik je r, gz ika , p ipa , 
d in d a c , d im ka.

j :  ją d ro ,  ja s tré , j ig lé n a , je h o , ja g n ję , ja ło v jc a , já , 
j in s i,  j im jg ,  jin a z i.

j :  m jło sc , m jt k j ,  g n jc , p jc ,  b jc ,  g jc , g jb k j , k jrzkn ą c , 
f jg lá rz , fjga.

le: k ó ł,  kádz, káza ln jca , kap léca , ką dze l, kadzéc, ksáb, 
k rá j,  k je lin g a , kan ja .

I :  la ta , lá tá , lés, lezka , lézac, l iz a ła ,  lesácé, lekcéc, 
lezee, lezéfi.

I :  łę zk , łz a , léséna , la v a , łą k a , ła s k a , łecew o, łis k , 
ła kn ą c , ło s o s , łza.

m :  m a n ja , m acefia , m a n jjá k , m jedv jèdz, m jeva, m já r-  
k a ,  m arfijev , m afiac, mafinąc.

n :  nazád , n je k a ra , n jzá , nádzeja, názém njca, n jzk, na­
d a li,  n á v jc i,  naze, naga.

b : godé, ko , kó bé la , k o le żka , kôzéléca, pom óc, bózák, 
m ôva, b ô k ,  kôvà l.

»: ohu! d o b r i, noke , nog a v jca , n o v i, m jo d ovn jca , to l-  
ka , co tka, to rb a , nov jna .

b : B ó g , b ó t ,  d ó ł, d o ln i,  g ó ra , bór, d łó to , z łóbn jca , 
p jó ro , róg .

o :  ko m ka , donnjca, dom , g rom , zwon, d ło n j, p lon, 
zw onc, k o n j, s łon j.

p :  pèda, pèpa, pôléca, P ô m a rè nk , p jne , p rą g , prosk, 
p ła ta ć , p e łn je , plesta.



10

r :  ré h ê lt ,  rązka , râzba , ré b â k , reva , rę zn jk , re k , râd, 
rą b , réda.

rz :  rząsa, rząd , rzem , rzem jęs ło , rzęso to , rze c , rzécac, 
rzm a, rznąc, Rzim .

s: same, sam jca, sąsad, sąsńdka, sobą, sebrac, sébir 
sp in , s lé m je n j, sarknąć, sâdzèl.

S: sabliC sę topórka, sâ to ra , s â to rn jk , sę top je rz , slâga, 
séc, seve, svanjac, sbanje.

t :  ta k , ta jem n jca , tęza, tesno, trą n , t in k a , trą b a , ta l, 
tézée, téz.

u :  m uza, sum , ru m , tu ,  duz, dużo vac, buxe, muca, 
m uba, m uzkôvac.

u :  G d(unsk, j (unc, t tu nc , k u m k a , k tunc, dcundze, D ł u ­
te k ,  b ru n k a ,  stunc, k cundel.

v :  v jh je r, v jo d ro , v ą tk , vrzos, v jèba, varzée, varna, 
vaska, v je tev, v jedno.

w :  w ôkno, wôzèg, vvôbjèg, w ô tnoga , wôda, wulézka, 
w ô trebé , w ô b jè rzka , w ustrzèb, w urok. 

xązka , xądz , xggârz, xçzéc, xçg a rn jâ , A lexçder, X an- 
t ip p a , X a n to s , xąze, X enophon , zarnoxçznjk.

y :  p y n t, b y n t, hysop, spynda, zaspyndovac, m ynstok, 
Cyrus, h y s te iijâ , hysteriznâ. 

zâ rn o , zabéc, zâwusnjca, zâgarda, z im k , zg ło , zib, 
zabjc, zegnać, z<k.

z :  żaba, zâr, zoka, ze łdze, zabjca, zó t, zâgavjca, zâ- 
re n ka , zéto, zèr, zéla.

§ 4. V on  de r Aussprache der Sylben und  W ö rte r  
(v im öva  sg losk 6 slöv, p ronunc ia tio  sy llaba rum  e t ve r- 
borum ).

Jede Sylbe e n th ä lt einen V o k a l, gew öhnlich in  
V e rb in d u n g  m it  Konsonanten.



E in  W o rt besteht aus e iner oder m ehr Sylben 
und w ird  demgemäss e in-, zwei-, d re i- u. s. w. sy lb ig  
genannt. B e i den Sylben ko m m t d ie n a tü rlic h e  Z e it­
dauer ( ji lo z a s , q u a n tita s ) u nd  de r Ton (d o ra z n jk , ic tus, 
accentus) in  B e trach t. Jene b e ru h t a u f der Z e itdauer 
des V oka ls.

á, é, ó, u  s ind  stets lan g  und  é stets kurz.
ą} e, o, y  gew öhn lich  lan g  und e, ę, o gew öhn­

lic h  ku rz .
a, b, i  werden lang  und  auch k u rz  gebraucht.
D u rc h sc h n ittlic h  w ird  in  jedem W o rte  eine Sylbe 

du rch  Dehnung oder Schärfung (przedluzenjé abo pöd- 
njesenjé g losé , sy llaba  circum flexa a u t acuta) betont.

G ew öhnlich  ru h t  der Ton a u f der vo rle tz te n  Sylbe 
(p e n ú ltim a ); ö fte rs  auch au f der le tz ten  oder d r it t le tz ­
ten. Zuw e ilen  s p r in g t e r sogar von dem H a u p tw o rte  
au f das V e rh ä ltn issw o rt über, und haben a lsdann beide 
n u r eine betonte Sylbe. D ie  P ronom ina  sę, so und cé 
werden enk litisch  gebrauch t und  deshalb jenes im  K ir -  
chenslavischen und  Russischen m it dem Z e itw o rte  und 
dieses im  Poln ischen m it irgend  einem W o rte  zusammen 
geschrieben.

a. D e r Ton  ru h t  a u f d e r le tz ten  S ylbe :
1. B e i a llen  denjenigen H a u p tw ö rte rn  a u f c und k, 

d ie  im  P oln ischen a u f ec oder ek ausgehen, und ä h n li­
chen: zgorze le , b jedrzenc, göscinc, różane, po tęp je lc , 
s łuza lc , v jsé lc , z v je rz in c , w ógró je , nás ik , véñovanc, ko - 
vanc , posłane, k ö ru s k , sv jg tosk, b a ra n k , d o d a tk , zá- 
g ló v k , m a ją tk , w özenk, d o lisk , kózusk, lad é nk , ra tén k , 
sacénk, b u d in k , s kó v ró n k , n ad g ró b k , zasóbk, przed- 
só b k , nalázk etc.

2. B e i e in igen W ö rte rn  a u f á :  cen já , s tą n ja , cęza, 
d á lá , g łę b ja , v izá , njzá.
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3. M it  versch iedener E n d u n g : lesn i, mesne, kam - 
rä t,  dćkat.

4. B e i sehr v ie len  E igensch a ftsw ö rte rn : pśsni, gve- 
s n i, ł.o n s k j, m a rn i, le f ii,  m ło d i, tę p i,  p jja n i, d rśg j, 
trz e c i, z e v i, p ro s t i,  k r z ć v i , g jb k j,  d rzev jan i, le tk j,  
cgzkj, g le n ja n i, s ło m ja n i, f iu tk j,  c v ja rd i,  g łe fii, ślepi, 
d ro g j, w övz i, k u rz i,  s ło n i, c a li,  kva sn i, m jo d n i, mocni, 
s ła b i, p estri.

5. B e i e in igen Z e itw ö rte rn  in  gewissen F o rm en ; 
besonders bei denjen igen Z e itw ö rte rn , d ie im  Poln ischen 
a u f ąć ausgehen: n a d ic , p rzeg jc , w öb jic , vd jic , wödzäc, 
w ugrzac, wöprzec, rezac, wödpjc.

6. D ie  A d ve rb ia  des C om para tivs : r ć f i l i ,  pözdnj, 
l ePE g ö rz i, d a li, b le z i, vds i, n iz i,  ß u tz i, w ö ln j etc,

b. D e r Ton ru h t  a u f der d r it t le tz te n  S ylbe :
1. B e i a lle n  H a u p tw ö rte rn  a u f ¿sze und isze (gen. 

n e u tr iu s ) : sablesze, batozesze, drozesze, dzadzesze, to - 
pörzesze, fiłop jsze , wögnjsze, k lep jsze , cerkvjsze, b u l-  
wövjsze, g rofiöv jsze , jizn jsze .

2. B e inahe bei a lle n  a u f a (gen. fe m in in i) : vjeze- 
rza , V ijgarda , zägarda, pa leca , käza ln jca , ku lb aka , 
spöv jedn jca , nogavjca , rę ka y jca , m jodovn jca , bćleca, 
nazem njca, vąsevnjca, z łóbn jca , za rn jna , zadzerzga, 
hakbaba, m uleska, jeso ra , trecezna, k le k ö tk a , k jw u tk a , 
k o b e ła , ledzćna, k re tov jzna .

3. Sehr vie le  a u f o (gen. n e u tr iu s ): yędzedło , ka - 
d zed ło , s trased ło , cedzśd ło , k ro p jd ło , m ö to v jd lo , ko ­
la n o , p rzśdzóno, se ltes tw o , zelazo, s łon jsko , wognjwo, 
łezewo, kovad ło , k rzesśd ło , k le p a d ło , rzem jęsło .

D ie  a u f ko machen eine Ausnahm e und haben a u f 
der vo rle tz ten .

4. D ie  n u r im  P lu ra lis  gebräuch lichen W ö r­
te r  au f e, i  und j  (p lu ra lia  ta n tum ): m ed lćne, woględć,
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wödvjedzend, w öskroböv jne , w ösköm jnd , v ą to rć , skre- 
p jce , sć fio tś , zaprosónd, zaręzśne, gösceje, d w ö jak j, 
ye m ją nk j, g ro fiö v jn e , j im je n jn ś , w urodzćnć v. in fra  § 6.

5. In  e in igen  Fo rm en  der Z e itw ö rte r : noceję, no- 
có jem a, noce je ta , nocśjem e, nocejece; gadajg etc.

c. D e r T on  des H a u p tw o rts  sch liesst s ich an den 
des Y e rh ä ltn issw o rte s  an: na n je b je , na zem ję, wó ze- 
m ję , do p je k ła , prze p je k le , do bela, w ö t P ucka , ze 
v s ć , za nos, po pas, pod s tó ł, nó sę , do n je lio , wód 
n je h o , m jedze nog j. Z uw e ilen  auch u m g e keh rt, se 
m n ą , ve G d ą nsku , pod p jeckę ; nade m ną, w u mje, 
w u n jf i.

d. B e i der S te igerung  der E igenscha ftsw örte r und  
ih re r  A d ve rb ia  h a t das nd  des S uperla tivs  ste ts den 
T o n ; jedoch  g ese llt sich dazu bei v ie r-  u nd  m eh rsy lb i- 
g e n 'S u p e rla tiv e n  eine Nebenbetonung a u f der vo rle tz te n  
S y lb e : na leps i, n a le p j; n a le fts i, n a les i; nagö rzs i, nagö- 
r z i;  näzelensi, n äze le n j; napöm öcnje jsi.

e. E n d lic h  haben die verneinenden W ö rtc h e n : n fi,  
nje und  die V o rs y lb e : za den T o n : n jevzera , n je v jtro , 
n jedavno , n je d a le k ; zab lfee , zavesok, zadrogo.



Z w e i t e r  T h e i l .

Von den Redetheilen.
(ígscé  m ové; partes serm onis seu o ra tion is ).

§ 5. D e i B edeutung nach s ind  die W ö rte r  (vé- 
razé , vocabula) e ine r jed e n  Sprache entweder Nom ina, 
ode r V e rb a , oder P a rticu lae .

I .  A bteilung.
Die Nennwörter (m jona , nom ina).

H in zu  gehören die H a u p tw ö rte r ( j is tn jk j,  substan­
tiv a ), d ie E igenscha ftsw örte r (p rz é m jo tn jk j, ad jectiva), 
d ie F ü rw ö rte r  (za s tg p n jk j, p ronom ina), und  d ie  Z a h lw ö r­
te r  ( le z b n jk j, num eraba).

§ 6. Das H a u p tw o rt ( j is tn jk ,  nomen substan- 
tiv u m ).

1. D ie H a u p tw ö rte r  bezeichnen entweder belebte 
W esen (s tw orzen já , anim aba), oder leblose Sachen 
j is tn jk j  n jezéw ótné, res inan im alae). M an kann diesel­
ben auch als Benennungen w irk lic h e r  Gegenstände 
( j is tn jk j  zm éslové, nom ina  substan tiva  concreta), oder 
a ls B egriffsnam en ( j is tn jk j w um ésíové , nom ina  substan­
tiv a  abstracta ) unterscheiden.
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2. Das Sprachgeschlecht der S ubstan tiva  is t d re i­
fach: m änn lich  (rodzäj m gzk i, genus m ascu linum ), w e ib ­
lich  (rodzäj zenskj, genus fem in inum ) und sächlich (ro ­
dzäj n jegvesn i, genus neu trum ). Dasselbe r ic h te t sich 
g rössten the ils  nach der B edeutung  des W ortes, h in  und 
w iede r e rke n n t man es auch aus der Endung. So sind 
die H a u p tw ö rte r, welche au f a, d, i ,  je , sc, ev, dz, z aus­
gehen —  m it wenigen Ausnahm en — w e ib lic h ; und 
d ie jen ig e n , welche a u f e, e, q, o ausgehen, beinahe ohne 
Ausnahm en s ä ch lich ; desgleichen a lle  W ö rte r, d ie ohne 
e igen tlich  S abstantiva  zu sein, als abstracta  substantiv isch  
gebrauch t werden (d ie  S ubstan tiva  ve rb a lia  und andere 
R edethe ile ; d ie P a rt ik e l, auch ganze R eden sa rten ): b je- 
ganje, cezenje, k jf in je n je , p fian je , span je , zezenje; 
Tvvöje zaräz, a M oje  n igde ! Tw öje  lazenje pö vse, to 
m je  sg n jev jdz i.

B e m e r k u n g .  Fo lgende  H a u p tw ö rte r s ind  be i e in e rle i 
E n d u n g  (a) d e r B ed eu tung  gemäss m ä nn lich  u nd  w e ib lich  
(ro d zä j d vu p le co v i, genus com m une):

B rö d a , za fira , zu ra , z u r la tk a , f^ fa ,  g a d u la , ga- 
dzäna , g a jd a , k rz ik a la ,  g v jzd a la , ka le k a , k u tv a , liza ia , 
m an ja , m eta, m ^d rze la , m uza, njeenota, n jedolgga, 
N jem zu ra , n jem öva , pap la , pepa, p les ta , p lu n d ra , sar- 
k a la , skn ä ra , sobaka, sa la pu ta , svan ja , te p a , to rba , 
t ru ta ,  v jrc e p jg ta , v jsgga , za jg ka la , za rloka .

3. D ie  m eisten Substan tiva  haben zwei Z a h lfo r­
men (lezbe, n u m e ri) : E in h e it (lezba pöjed inzä , jedenäk, 
num erus s ingu la ris ), M e h rh e it (1. m nogä, v je lo rä k , n. 
p lu ra lis ), bei e in igen w ird  noch eine Z w e ihe it (1. pö- 
d vö jnä , d w ö jäk , n. dua lis ) bem erk t. V ie le  H a u p tw ö rte r 
haben der B edeutung  wegen n u r den S in g u la ris ; und 
fo lgende  sind n u r als p lu ra lia  tan ta  im  G ebrauch: bar-
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t k j ,  b já tk j , b ôbôv jné , bebeñé, b rédé, buxe, cepé, cé- 
k je r k j , za ré , za té , zapee, d ré va , drozdze, d rv jn k j,  dvjè- 
rze , d v ô jà k j, d zęk j, frè z e , frè z k j, fr iz le , fuse , godé, 
gôsceje, g ra b ie , g rgzé, g roñov jné , gum na , g u s ła , háble, 
hem orrho idé , fia lé , fiéze, ja s tré , jim je n jn é , k a v le , k a j-  
dané , k a rv é , klèsze, k le z k j, k ô n v u lz ije , k le p a d ła , k ô - 
ro w ô dé , k rè s k j, k ro s n a , kgdzo ré , k u d ła , krosenka, 
k u z k j, lè k j ,  leséce, m aré , m édléné, m jg j, m od łę , na- 
vjedzéné, nasćdła, n je c k j, n jeb josa, nozice, noz izk j, 
p a k łu d la ^  pa rñ é , pé rfum é, p itoze , p lo tk j,  p lu d re , p á r­
tese, pôdsléfié , pôdstrzézéné, pôm é je , p o r tk j , po rządk j, 
pôs lég j, p ô v jd la , przenoséné, p rzeproséné, réficéné, 
ru ñ n a , ro rá té , san je , s ą n k j, sé fiô té , skrzè le , sfiôdé, 
sk rzép jce , s léné, sm jece, sn jce , spasm e, sp rzę ta , sp jk j, 
s ra jd é , sa rp je , saravaré, széné, septé, sém ôvjné, sfianje, 
sñále, s f iá lk j,  sta fié té , su lę ta , s ra g j, v ą to rć , vém jank j, 
vém jo té , vé ré , vév jadé , v jce , v jd lé , vngtrznoscé, v ro ta , 
w ô b lo k j, w ôg lçdé , w ôg râbk j, w ô k u lâ ré , w ô k là d k j, w o t- 
lo t k j ,  w ôrgané , wôskôm jné, w ôskrob jné , wôskrobôvjné, 
skô ré , wôspjcé, w ô trçb é , w urodzéné , w u d ré , zabobôné, 
zaproséné, zarçzéné, za rna , zàrenka, zełdze.

V ie le  Nam en von L ä n d e rn , S tädten und  D ö rfe r: 
P réssé, £èfié , V ę g rć , V ło fić  ; H ô jn jce , K a rtu z é , S kar- 
sevé, P ra b u té ; M jn kô jce , Ł ę ta jc e , P ę tk o jc e , Selécéce, 
Tépad lè , R esk j, H o lę d ró , M on té , L é p jn k j, Z d ro je .

4. V e rh ä ltn iss fä lle  (p rzé p á d k i, casus).
a. Es g ie b t im  S lovin ischen acht V e rh ä ltn iss fä lle  

in  je d e r Z a h lfo rm  :
1. N om ina tivus  (jim jen jáz).
2. G en itivus  (dopétnjáz).
3. D a tivus  (cc lo vn jk ).
4. Accusativus (b jè rn jk ).
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5. V oca tivus  (k rz ikäz).
6. In s tru m e n ta lis  (narz§dn jk).
7. L o ca lis  (m je jscovn jk).
8. Socia lis (spö ln jk ).

b. D e r G ebrauch der Casus.

Das H a u p tw o rt s teh t au f fo lgende F ragen :
im  Nom . w er?  was? (fito?  fites?  co? cfis?)
im  Gen. wessen? (köh u ?  zeho? z ij?  zöja? zfije?)
im  D a t. wem? (köm u? zemu?)
im  Acc. wen? was? (köhu?  co?)
im  Yoc. w e r! was! ( fito ! co!)
im  In s tr . w om it?  (k jm ?  z im ?)
im  Loc. wo? (dze? v  k jm ?  v  z im ?)
im  Soc. m it  wem? m it  was? (s k jm ?  s zim?)
c. D ie  E ndungen der einzelnen Casus rich ten  sich 

haup tsäch lich  nach dem G enus; daher n im m t man d re i 
D ek lin a tio n en  m it P aar U n te ra b the ilu ng e n  an.
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B e m e r k u n g  1. D e r D u a lis  is t  n u r  m ange lhaft u nd  
ko m m t noch h au p tsäch lich  bei den zweifachen O rganen  des 
K ö rp e rs  vor.

B e m e r k u n g  2. D e r A cc . m ä n n lich e r ve rnu n ftbe ga b ­
te r  W esen h a t d ieselbe E n d u n g , w ie d er Gen. B e i den 
ve rnu n ftlose n  is t e r in  d e r E in h e it  ebenfalls  dem  Gen. g le ich , 
in  d e r M e h rh e it a be r dem N om . D ie  Benennungen unbe­
le b te r Gegenstände haben den A cc. stets g le ich  dem  N om .

B e m e r k u n g  3. D e r  T o n  (d o ra z n jk ,  accentus) ru h t  
a u f d e r S y lbe , wo e r im  N om . is t. Ausgenom m en:

D e r D a t. und  In s tr .  im  D ua lis  h a t denselben stets a u f 
d e r vo r le tz te n  Sylbe (p e n ú lt im a ): z^bóma, recóma, uobzima.

D esg le ichen  d er D a t. u nd  L o c . im  P lu ra lis :  sqsa-
dqm, v sqsadafi;  zerzlécqm, v zerzUcafi; w o g n js s q m v  wb- 
gnjszafi.

G ew öhnlich  auch d e r Gen. d e r S ubstan tiva  g. m ase.: 
gozdzikóv, nozizkóo; dagegen haben in  diesem Casus d ie  Sub­
s ta n tiva  g. n e u tr. den T o n  sehr häu fig  a u f d e r le tz te n  S y lbe :

ja g n jtf ,  klepjsz.

D e r In s tr .  u nd  Soc. im  P lu ra lis  haben ih n  stets a u f 
d e r d r it t le tz te n  S y lbe : pas tu rzam j, spbvjednjcamj, v im jo- 
nam j.

§ 7. E igenscha ftsw örte r (p rz e m jo tn jk j, nom ina ad- 
jec tiva ).

1. D ieselben haben fü r  das dreifache Geschlecht 
verschiedene E ndungen und  werden durch  a lle  d re i Z a h l­
form en abgewandelt.

D o b r i,  dobra , dobre. T ą n j, tąn j a , tąn je .
Jeden, je d n a , jedno. W öjcov, wojeova, wöjcovA
N en, na , no. N en jn , nćn jna , nćnjne.
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B e m e r k u u g  1. D e r A cc. gen. m ascu lin i is t v o r den 
H a u p tw ö rte rn , welche m it  V e rn u n ft begabte W esen bezeich­
n e n , g le ich  dem G en itivus.

B e m e r k u n g  2. E in ig e  E igenscha ftsw örte r, welche 
aus fre m de n  Sprachen , besonders den nord ischen , e n tle h n t 
u n d  noch n ic h t genugsam s lo v in is irt s in d , haben n u r  e ine 
E n d u n g : d ris t, f r és, f r i ,  hastig, hdpen.

2. D ie  E igenscha ftsw örte r werden noch deshalb 
abgeändert, um  entweder einen V e rg le ich  zwischen den 
H a u p tw ö rte rn  zu m achen, oder durch  V e rk le ine rung  
das H a u p tw o rt in  e in besonderes L ic h t zu ste llen.

Im  ersten F a lle  g ie b t es d re i S tu fen: gradus po­
s it iv u s , g r. com parativus und g r. superla tivus.

Vom  g radus pos itivus werden die beiden andern 
g radus geb ild e t und  können durch  Vorsetzen von P a rt i­
k e ln  noch v e rs tä rk t werden.

N o v i,  novsi (jes novsi), nânovsi (dé fit nânovsi).
S ta r i,  s ta rs i (v je le  sta rs i), nâstars i ( ja k  nâstarsi).
G łu p i, g lépsi (jes glépsi), nâglépsi.
Pésni, pésnjê jsi, nâpésnjêjsi.
C e p łi, ceplê js i, nâceplêjsi.
M ą d r i, m ądrze js i, nam ądrzejsi.
M jo d n i, m jodn jè js i, nâm jodnjêjsi.
Zuw eilen  bed ient man sich des A dve rb ium s: barzo, 

b a rz ilk o , b a rz i, n äb a rz i, m it  dem gradus positivus.
Unrege lm ässig  is t d ie S te igerung (stopnjovanjè) bei 

D o b r i,  leps i, nâlepsi. V jê lg j ,  v jk s i, nâv jks i.
Z ł i ,  g o rs i, nâgôrsi. M ć ł i , m jê js i, nâm jêjsi.

V ésok i, vézsi, nâvézsi.
B e m e r k u n g  1. D e r C om para tiv  (stopjenj vézsi) u nd  

S u p e rla tiv  (st. nâvéssi) w erden  als A d je c tiv a  behande lt.
B e m e r k u n g  2. D ie  Vorgesetzte Sylbe des S up e rla ­

tivs  nd  h a t stets den Ton.
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D ie  D em inu tiv fo rm en  (fo rm é pjeszotlévé) werden 
durch  Ansatz von gewissen Sylben geb ildet.

M é l i ,  m a lin k j, m a lé zk j, m a lé ñn i, m a lé lin k j, m a- 
lé s in k j, m a lé lébn i, m alé lézk j. C e n k j, cenéñni, cené- 
s ink j etc.

B e m e r k u n g .  E in e  besondere S ch a ttiru n g  geben dem 
gradus pos itivus  u nd  com para tivus d ie  A d v e rb ia : pérznq, 
pérzinkq, dróbkq, w ie auch die  Y orsatzsy lben  przé- u n d  z a -:  
przég lup i, zadobri, zaléíLi.

§ 8. F ü rw ö rte r  (zas tgpn jk j, pronom ina).
1. D ieselben werden e ing e the ilt in

1. persönliche (w ösob js te , personaba);
2. zueignende (dzedzézné, possessiva);
3. fragende (p e ta te é , in te rro g a tiv a ) ;
4. h inzeigende (vskazéj^cé, dem onstra tiva );
5. bezügliche (vzg ledne , re la tiv a ) ;
6. a llgem eine (n jew okrés loné , ind e fin ita ).
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2. D ie  zueignenden Fürwörter (zast. dzedzć- 
zne, pron. possessiva):

M ó j, möja, moje. S w ó j, swoja, swoje.
T w ó j, tw o ja , tw oje . Nas, nasa, nase.

V as, vasa, vase; 
werden w ie A d je c tiva  d e k lin ir t.

B e m e r k u n g  1. Z u r  B eze ichnung des D u a lis  is t N a ju  
u nd  V aju  im  G e b ra u ch ; selten n a ji, najeho, nafemu u . s. w.

B e m e r k u n g  2. Das p ron . possessivum d e r d r it te n  
P e rs o n , wenn es sich n ic h t a u f das S u b je k t des Satzes be ­
z ie h t, is t n ic h t swój, sondern  Sing, jeh o , je je , jeho  u nd  
P I. je jift.

3. D ie  h in z e ig e n d e n  F ü r w ö r t e r  (zast. vskazd- 
jące , pron. dem onstrativa) s ind :

T e n , ta ,  to.
T u te n , tu ta ,  tu to .
N en , na , no.
T ę te n , tę ta , tęto. 

auch:
W ö n , wöna, wöno. G. W öneho, w öne, wöneho 

D . W önem u, w ö n i, wönemu etc.

Tęnen, tę n a , tęno. 
Tensąm , tasam a, tosamo. 
T e n tó , ta to , to to .
T a k j, ta k á , ta k jé ;

4. D ie  bezüglichen Fürwörter (zast. vzgledne, 
pron. re la tiva ) s ind :

H tś r i ,  f itó ra , fite re. H to , co. J a k j,  ja k ä , ja k je .
B e m e r k u n g .  Dieses co is t in d e k lin a b e l u nd  m an 

e n tle h n t noch dazu d ie  Casus o b liq u i vom  p ron . pe rsona le : 
wön, ivbna , wbno. K o m m t h ie r e in V e rh ä ltn is sw o rt vo r, 
so s teh t dieses zwischen den beiden  F ü rw ö r te rn :

Ten M o p , co do njeho vsetce lezą,.
T a k jm  je ,  ja k jm  sę wurodzel.
Ten njc n jm ä , fito  vsetko stracök
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5. D ie  fragenden Fürwörter (zast. p ita j^ce , 
pron. in te rro g a tiv a ) s in d :

H té re n ?  fité rna  (ñ térá ) ? ñ térno ? fitéré?
H to?  co? Z ij?  zéja? zéje?
H tés? cés? Jak j?  ja k á ?  ja k jé ?

6. D ie  allgemeine ,̂ unbestimmten Fürwör­
ter (zast. n jew okrésloné, p ron . in d e fin ita ) s ind :
N jé fito , njéco. K ö zd i, kozdá, kozdé.
H to le , colé. J in s i,  jin sá , jinsé.
B é le fito , béleco. N je fité ren , n je fité rna  (n je fité -
Ja k jle , ja k á le , jak jé le . rá ), n je fité rno  (n je fité ré).
N je jeden, n je jedna, njejedno. B é le fité re n , béle fitérna, 
N jé ja k j, n jé jaká , n jé jakjé . bélefiterno.
N jja k j,  n jja k á , n jja k jé . B é le ja k j, bé le jaká, béle jakjé .
Zóden, zódna, zódno. V se lak j, vselaká, vselakjé.
N jf i t ,  n jc k , njc. V se le jak j, vselejaká,
H té re n le , fité rá le , fité ré le . vselejakjé.

B e m e rk u n g .  Die Deklination der Pronomina ist 
nach dem Vorhergehendem leicht durchzuführen.

§ 9. D ie  Z a h lw ö rte r ( lé z b n jk j, nom ina num eraba) 
werden e in g e th e ilt in
1. G rundzahlen (1. g lovné , n. ca rd ina lia ).
2. O rdnungszahlen (1. rzgdové, n. o rd ina lia ).
3. V e rv ie lfä ltigu n gsza h le n  (1. sk ladné , n. m u ltip lica tiva ).
4. Theilungszah len (1. ro z la z n é , n. d is tr ib u tiv a ).
5. B ruchzah len  (1. w u lqm kové, n. p a rtitiv a ).
6. A llgem e inen  Z a h lw ö rte r (1. w ögu lne, n. un iversa lia ).

1. D ie  Grund- oder Hauptzahlen stehen au f 
d ie F rage : w ie viele? (ku lko ?  quo t? ) und s ind  die Stam m ­
w ö rte r der ü b rigen  N um era lia .



43

1. jeden.
2. dva.
3. trzé.
4. stéré.
5. p jnc.
6. sesc.
7. sètmé.
8. wôsmé.
9. dzevjnc.

10. dzesinc.
11. jednásce.
12. dvanásce.
13. trzénásce.
14. stérnásce.
15. pjncnásce.
16. sescnásce.
17. sétménásce.
18. wosménásce.
19. dzevjncnásce.
20. dvadzesce.
21. jeden  dvadzesce.
22. dva dvadzesce.
23. trzé  dvadzesce.
24. stéré dvadzesce.
25. p jnc  dvadzesce.
26. sesc dvadzesce.
27. sètmé dvadzesce.
28. wôsmé dvadzesce.
29. dzevjnc dvadzesce.
30. trzédzesce.
40. stérdzesce.
50. p jndzesęt.
51. p jndzesęt é jeden.

52. p jndzesęt é dva.
53. p jndzesęt é trzé .
54. p jndzesęt é stéré.
55. p jndzesęt é p jnc.
56. p jndzesęt é sesc.
57. p jndzesęt é sètmé.
58. pjndzesęt é wôsmé.
59. pjndzesęt ~é dzevjnc.
60. sescdzesęt.
70. setmćdzesęt.
80. wosmćdzesęt.
90. dzevjncdzesçt.

100. s to.
101. sto jeden.
102. sto dva.
103. sto trzé .
200. dva sta.
300. trzé  sta.
400. stéré sta.
500. p jn c  set.
501. p jnc  set é jeden. 
600. sesc set.
700. sètmé set.
800. wôsmé set.
900. dzevjnc set.

1000. tésîjjC.
1001. tésale é jeden.
1002. tésíjc é dva.
1003. tćsąc é trzé .
2000. dva. tés%ce.
3000. trzé  tesące.
4000. stéré tćsące.
5000. p jnc  tesąci.
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6000. sesc tesąci. 500,000. p jnc  set tesąci.
10 000. dzesinc tesąci. 1,000,000. m jl i j  on.
20,000. dvadzesce tesąci. 2,000,000. dva m jl i j  one.

100.000. sto tśsąci. 3,000,000. trze  m jl i j  one.
200.000. dva sta tesąci. 4,000,000. stere m jl i j tonć.
300.000. trze  sta tesąci. 5,000,000. p jnc m jl i j  onov.
400 000. störe sta tesąci. 6,000,000. sesc m j l i j (onóv.

1,000,000,000,000. b j l i j  on. 
1,000,000,000,000,000,000. t r i l i j  on etc.

B e m e r k u n g  1. Jeden is t  gen. masc. u n d  h a t fü r  
fern, je d n a , fü r  n e u tr . jedno  u n d  w ird  ü be rh au p t als a d je c ti- 
vum  behande lt.

B e m e rk u n g  2. Bei dva ist die Deklination viel
komplizirter.

M asculinum . Fem ininum . Neutrum .

1. N. dvaju. *) dvje. dva.
dva. dwöje.

2. G. dvufi. dvufi. dvufi.
dvufi. dwojga.

3. D . dvuma. dvjema. dvuma.
dvuma. dwojgu.

auch dvum. dvum. dvum .
4. A. dvufi. dvje. dva.

dva. dwöje.
5. V . d v a ju ! dv je ! dva!

dva! dwöje!
6. I . dvuma. dvjema. dvuma.

dvuma. dwojgę.
7. L . (ve) dvufi. (ve) dvufi. (ve) dvufi.

(v) dwojgu.
8. S. (s) dvuma. (s) dvjema. (s) dvuma. 

(s) dwojgę.
*) Bei m it V e rnu n ft begabten W esen, sonst dem N eutr. 

g leich 1. Form .
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S ta tt dessen gebraucht m an, um d ie  Zusam m en­
g e h ö rig ke it noch m ehr zu bezeichnen:

w ö b a ju , wöba —  w öb je  —  wöba
und m it  N achdruck:

w öba judva ju , wöbadva -  w öbjedvje  -  wobadva, 
wo beide W ö rte r  d e k lin ir t  werden.

B e m e r k u n g  3. T rz i  und stere werden auf folgende 
W eise  deklinirt:

1. N.

3. D .

tro je .
zvjo ro .
tro jg a .
zvjorga.
tro jg u .
zv jo rgu.

trz e j, trze . trze . trze,
sterzej, stere. stere. stere,

2. 7. G. L .  trze fi. trze fi. trzeh,
stdrzefi fü r  a lle  Gen. 
trzem a (trzem ) fü r  a lle  Gen. 
sterzem a (störzem ) d ito , 

is t  g le ich  G. be i Personen, sonst g le ich  N .
g le ich  N .
I .  S. (s) trzem a fü r  a lle  Gen. (s) tr0Jg§'

(s) störzema d ito . (s) tv jo rg g .
B e m e r k u n g  4. P jn c , zesc u . s. w .  w erden n ic h t 

d e c l in i r t , w o h l a b e r das nebenstehende H a u p tw o rt.
B e m e r k u n g  5. Zuw eüen sagt m an sescdzesce, setm i- 

dzesce u . s. w . s ta tt sescdzestf, setmedzeset.

4.
5.
6.

A.
Y .
8.

2 D ie  O r d n u n g s z a h le n  (lezbn jk j rze d o ve , no- 
m ina  num era lia  o rd ina lia ) s ind  A d je c tiva  und stehen 
a u f d ie  F ra g e : der wie v ie lste? (fite ren?  q uo tu s .).

1. p jrs i. 3. trzeci. 9. dzev jq ti.

p jrsá. 4. zv já rti. 10. dzesąti.

p jrsé. 5. p ją ti. 11. jednásti.

2. d rég j. 6. sósti. 12. dvanásti.

drégá. 7. sódmi. 13. trzénásti.
d rég jé . 8. wósm i. 14. stérnásti.
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20. dvadzesti. 111. sto jednás ti.
21. dvadzesti p jrs i. 112. sto dvanásti.
22. dvadzesti d rég j. 200. dvusetn i.
30. trzédzesti. 300. trzésetn i.
40 . stérdzesti. 400. stéré setn i.
50. p jndzesąti. 1,000. tésqcni.

p jndzesti. 1,001. tćsącni p jrs i.
60. sescdzesti. 1,002. tćsącn i d rég j.
70. sétm édzesti. 1,003. tesącni trzeci.
80. wosmédzesti. 2,000. dvutésqcni.
90. dzevindzesti. 3,000. trzé tésqcn i.

100. setn i. 10,000. dzesinctésqcni.
101. se tn i p jrs i. 100,000. sto tésqcni.
102. se tn i drég j. 200,000. dvasta tésacni.

1,000,000. m j l i jconovi.
B e m e rk u n g . Zuweilen gebraucht man v tó r i statt 

d rég j; und davon is t vtó rk  (Dienstag) abgeleitet.

3. D ie Vervielfältigungszahlen ( lézbn jk j s k ła ­
dne, n um e ra lia  m u ltip lic a tiv a )  sind A d je e tiva , stehen 
a u f d ie  F ra ge : wie v ie lfach?  (k u lk o ra k j?  quo tup lex?) 
und  s ind  n u r  zum T h e il v e rtre te n ; wo aber sogar m ehre 
Form en ex is tiren .
1. jed n o ra k j.
2. dw ö jak j. 

dw ó jn i. 
podvó jn i. 
débéltovi.

3. tro ja k j.

tró jn i.
p o tró jn i.

4. zv jo ra k j. 
z v jó rn i. 
pozv jó rn i.

5. p inco rak j.

6. sescorakj.
7. sédm jorak j.
8. w osm jorak j.
9. dzevjncorakj. 

10. dzesincorakj.
1,000. tésqcorakj.

B e m e rk u n g .  Aehnliche Bedeutung haben die Sub­
stantiva: dwójka, tró jka , zvjórka, p ją tk a , sóstka, sódemka, 
wósemka, dzevjqtka, dzesątka u. s. w. Auch dwojak, tro ­
ja k ,  sósták.
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4. D ie  Theilungszahlen ( lézbn jk j ro z łą zn e , nu­
m eraba d is tr ib u tiv a )  an tw o rten  au f d ie F ra g e : wie v ie l 
ein jed e r?  —  jedes M a l?  (k u lk o  közd i?  — kózdą rażą? 
quo ten i? ) und  werden m it de r Vorsatzsylbe  pö  geb ildet.
1. pöjednemu. pódvje. 6. pósese.

pojednim . pödvöje. 7. pósetmé.
pöjedn i. 3. pótrzé. 8. pówósmé.
pojednim . po tro ję . 9. pódzevjnc.

2. pödvufi. 4. póstéré. 100. posto.
pödva. 5. pöpjnc. 1,000. pótesącu.

5. D ie  Bruchzahlen (lézb n jk j w u łąm kove,
m era lia  p a r t it iv a ).

%  zv jrc . 2 ‘/ 2 pó łtrzeca. %  dvje trzecé.
Va pół- 3V 2 p ó h v ja r ta . 2/ 4 dvje  zv já rte .

IV a  p ó łto ra  4 v 2 p ó łp ję ta . 2/ 5 dvje  p ją te  u. s. w.
B e m e rk u n g . Bei den Stunden sagt man: t/ i  kvadranc 

und %  trze kvadrance.

5. D ie  allgemeinen Zahlwörter ( lözbn jk j w ö - 
g u ln e , num era lia  un iversa lia ).

V on  1 b is  10 sagt man k j lk a ,  von 10— 20 k j lk a -  
näsce, von 20— 100 k jlkadzesg t.

K jlk o ra k j,  v je le ra k j sind A d jec tiva .
N . Vs6den, vse tka , vse tko , ganz, alle.
G. V se tk jeho , vse tk je , vse tk jeho, vselio etc.

Vsdddrnuscd, vseddrnuskje  —  a lle  insgesammt. 
Zöden, zödna, zödno —  ke iner, ke in e , ke ines; also 

so v ie l als N u ll (nul).



48

I I .  Abheilung.

Die Zeitwörter (zasn jk j, verba).

§ 10. D ieselben bezeichnen entweder d ie  T h ä tig - 
k e it eines S ubstantivum s (z innosc, fo rm a activa  seu ac ti- 
vum ) oder dessen Le iden  (c e rp je n jé , fo rm a  passiva seu 
passivum ) und  zwar au f verschiedene A r t  (sposób, mo­
dus) : E in fache  bestim m te Aussage (sposób bezvzględni, 
w ózna jm u jąc i, modus ind ica tivus), oder m it  R ücks ich t 
(sposobé vzg lędne, m od i o b liq u i) :

A bhängigke itsw e ise  (sp. s tósénkóv i, m. con juctivus).
Bedingungsweise (sp. va ré n kóv i, m . cond itionalis).
W ünschend (sp. zóząci, m. optativus).
B e fehlend (sp. rozkazć jąc i, m. im pera tivus).
U n b es tim m t (sp. bezw okó lézn i, m . in fin it iv u s ).

1. Bezeichnet das Z e itw o rt eine T h ä tig k e it, d ie 
einen G egenstand, das sogenannte O bject (p rzedm jo t) 
t r i f f t ,  so he isst es e in  zielendes (zasnjk prze fiödn i, ve r- 
bum  tra n s itiv u m ) und  h a t e in  P ass ivum ; ru h t aber oder 
bez ieh t sich d ie  T h ä tig k e it a u f das S ub ject (pödstava) 
oder dessen s te llve rtre tendes F ü rw o r t,  so heisst es ve r- 
bum  in tra n s it iv u m  (z. n jeprzeßödni). H ie r  unterscheidet 
m an noch die ve rba  re flex iva  (z. zvro tné) von den v. 
rec ip roc is  (z. wóbrotné). B e i den ve rb is  in tra n s it iv is  
g ie b t es ke in  Passivum.

2. D u rch  d ie  Z e itw ö rte r w ird  d ie H a n d lu ng  als 
gegenw ärtig  (zas te razn je js i, tem pus praesens), z u kü n ftig  
(zas następni, tem pus fu tu ru m ) oder vergangen (zas prze- 
s ł i , tem pus p ra e te ritu m ) bezeichnet; wobei die H a n d lu ng  
p lö tz lich  geschehen, län g e r anha lten  oder sich w ieder­
ho len  kann. D ie  Gegenwart is t n u r e in A uge n b lick ;
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dagegen d ie  Z u k u n ft und V ergangenhe it haben einen 
grösseren S p ie lraum  und deshalb auch m ehr Form en.

3. W ie  d ie andern indoeuropäischen Sprachen, 
h a t auch die s lovin ische P aar H ü lfsze itw ö rte r (zasn jk j 
p rzeda tne , ve rba  a u x ila r ia ) : bec, sein und m jec, haben; 
deren vo lls tä nd ige  C on jugation  h ie r fo lg t.

§ 11- I. Bec, sein.

a. M o d u s  i n d i c a t i v u s  (sposób bezvzglgdni). 
T e m p u s  p r a e s e n s  (zas te razn je js i).

Num erus singularis. 
Personae.

1. Ja  je m , jam .
2. Tś je s , tes.
3. W on (-a , -o) je .

N  dualis.

M a jesm a , masma. 
V a  je s ta , vasta.
=  P lu ra lis .

N . p lu ra lis .

1. M e jesm e, mesme.
2. V e  jesce, vćsce.
3. W ö n j (-ne) są.

T e m p u s  f u t u r u m  (zas następni).

1. Ja bądę, jä  mdę. M a bądzema, m a mdzema.
2. Te bądzes, te mdzes. V a  bądze ta , va mdzeta.
3. W ön  (-a,-o) bądze, mdze. =  P lu ra lis .

1. M e bądzeme, mó mdzeme.
2. Ve bądzece, ve mdzece.
3. W ön j (-ne) bądą, m dą.

4
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T e m p u s  p r a e t e r i t u m  (zas przesłi) .

N um erus s ingularis. 
Pers. Gen. masc. fern. neutr.

1. Jd  beł. Jd  be ła . Ja  bćło .
2. Te be ł. Tć  bćła . Te beło.
3. W on  be ł. W ona beła . W ono beło.

N . dualis.

M a bćła .
Y a  bć ła .
=  P lu ra lis .

N .  p lu ra lis .
Gen. masc. fern. und neutr.

1. M ć  bele. M ć bć łć .
2. V e  belć. V e  b ć łć .
3 . W on j bćle. W one bćłć.

T e m p u s  p r a e t .  p e r f e c t u m  (zas p rzes łi dokonąn i).

N um erus  
Gen. masculinum.

1. je m  b e ł, ja m  beł.
2. T ć  jes  b e ł,  tćs  beł.
3. W o n  beł.

singularis.
Gen. fem ininum.

Jć  jem  b e ła , ja m  bć ła . 
T ć  jes  b ć ła , tćs bć ła . 
W o na  bćła .

Gen. neutrum .
1. Ja  je m  b e ło , ja m  bć ło .
2. T ć  jes  b ć ło , tćs  bćło .
3. W ono bć ło .

Num erus dualis.
1. M a jesm a b ć ła , masma bćła .
2. Y a  jes ta  b ć ła , vasta bćła .

Num erus p lu ra lis .
1. M ć jesm e b ć le , mesmć belć.
2. V ć  jesce b ć lć , vćsce bćle.
3. W on j bć lć .
1. M ć  jesm e b ć łć , mćsme bć łć .
2. V ć  jesce b ć łć , vćsce b ć łć .
3. W onć  bć łć .
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N um erus singularis.
Pers. Gen. mascul. Gen. fem ininum.
1. B e ł ja  jem  beł. B ć ła  ja  jem  beła.
2. B e ł tć  jes beł. B ś ła  tć  jes  beła.
3 . B e ł won beł. B ć ła  wona beła.

N um erus dualis.
1. B e ła  m a jesm a b ć ła  oder B ć łasm a  bć ła .
2 . B e ła  va  jesta  bć ła  oder B ć ła s ta  bćła.

Num erus p lu ra lis .
1. B ó le  m ć jesm e bólć. B e łć  m ć jesm e bele.
2. B ć le  ve jesce belć. B ć łe  ve jesce bćłe.
3 . B ć lć  wónj bć lć . B e łć  wónć bć łć .

b. M o d u s  i m p e r a t i v u s  (sposób rozkazć jąe i).

N .  singularis. N . dualis. N .  p lu ra lis .
1. —  Będzćm a. Będzćmć.
2. Będzć. Bgdzćta . Bgdzćce.

c. M o d u s  i n f i n i t i v u s  (sposób bezw óko lćzn i) bóc 
und  als ve rbum  fre qu cn ta tivum  bevae.

d. M o d u s  c o n j u n c t i v u s  (sposób vzg lgdn i) w ird  
v e rm itte ls t der angehängten P a rt ik e l b i  g e b ild e t, z. B . 
jd b i  b e i

e. M o d u s  c o n d i t i o n a l i s  (sposób va rśn ko v i) 
w ird  v e rm itte ls t der P a rt ik e l k jeb i, zeb i, je s l i  und

f. M o d u s  o p t a t i v u s  (sposób zćząci) d e r P a rt ik e l 
njeß geb ildet.

D ie  be iden M od i d. u nd  e. s ind  n u r  im  P ra e te ri-  
tu m  g eb räu ch lich , während f. im  Praesens und  F u tu ru m  
seine S te lle  ha t.

T e m p u s  p r a e t .  p l u s q u a m p e r f e c t u m  (zas zaprzesłi).

Gen. neutrum . 
B ć ło  ja  jem  bćło . 
B ó ło  te  jes  bć ło . 
B ć ło  wóno bóło.

4*



g. P a r t i c i p i a  (spö lk j) b$dqce, bqdqc s ind  A d ve r- 
b ia  und  b$dqci, -cd , -ce is t e in  A d je c tivum  de r Gegen­
w a r t; bevsS is t  A dye rb ium  und b e li, - Id ,  - le  A d je c tivum  
d e r V ergangenhe it.

h. Bece oder b it  is t  S ubstan tivum  verba le  ( j is tn jk  
■zasovi).

II. Mjec, haben.

a. M o d u s  i n d i c a t i v u s .

N . s ingularis.
1. Ja  mąm.
2. T<§ mäs.
3. W ön  (-a , -i

T e m p u s  p r a e

N . dualis. 
M a mąma. 
V a m äta. 

m ä. =  P lu ra lis .

ns .

N . p lu ra lis .
M e mąme.
V ś  mace.
W ö n j (-ś ) m ają .

T e m p u s  f u t u r u m .

N . singularis.
Gen. masculinum. Gen. fem ininum . Gen. neutrum .

1. Ja mdę m je ł. Ja m dę m ja. Ja mdę m ja ło .
2. T ć  mdzes m je ł. T ć  mdzes m ja. Te mdzes m jało.
3. W on  mdze m je ł. W öna mdze m ja. W ono mdze m ja ło .

N . dualis.
1. M a mdzema m ja . 2. V a  m dzeta m ja. 3. =  P lu ra lis .

N . p lu ra lis .
1. M e mdzeme m jele. M e mdzemś m ja łć .
2. Ve mdzece m je le. Ve mdzece m ja łe.
3. W ön j mdą m jele. W onć m dą m ja lć .
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T e m p u s  p r a e t e r i t u m .

N . singularis.
Gen. maseulinum. Gen. fem ininum. Gen. neutrum .

1. Já m je ł. Já  m ja. Já m ja ło .
2. Té m je ł. Té mja. Té m ja ło .
3. W ön m je ł. W öna m ja. W óno m ja ło.

N . dualis.
1. M a m ja. 2. Y a  m ja. 3. =  P lu ra lis .

JV. p lu ra lis .
1. M e m jeló. M ć  m ja łe .
2. V ś  m jele. Ve m ja łe .
3. W ón j m jele. W óno m ja łe.

T e m p u s  p r a e t .  p e r f e c t u m .

Gen. maseulinum.
1. Já  jem  m je ł.
2. Té jes  m jé l.
3. W ö n  m je ł.

1. M a jesm a m ja.

N . singularis.
Gen. fem ininum . Gen. neutrum .

Ja  je m  m ja. Ja je m  m ja ło .
Te jes m ja . Tć  jes m ja ło .
W óna  m ja . W óno m ja ło .

N . dualis.
2. V a  jesta  m ja. 3. =  P lu ra lis .

N . p lu ra lis .
1. M é jesm é m jelé. M é jesm é m ja lé .
2. Vé jesce m jelé. Vé jesce m ja ié.
3. W o n j m je lé. W oné m ja lé.

D a fü r  v e rk ü rz t:
1. Jám m jé l. Jám  m ja. Jám  m ja ło .
2. Tés m je ł etc.
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N . singularis.
Gen. masculinum. Gen. fem ininum . Gen. neutrum .

1. M je ł jd je m m jć ł .  M j a j ä j e m  m ja. M ja ło  ja  je m  m ja ło .
2. M je ł tć  jes m je ł. M ja  tć  jes  m ja . M ja ło  tć  jes  m ja ło .
3. M je ł won m jć ł. M ja  wona m ja . M ja ło  wono m ja ło .

N . dualis.
1. M ja  ma jesm a m ja. 2. M ja  va jes ta  m ja .

N . p lu ra lis .
1. M je lć  m ć jesm ć m je lć . M ja łć  m ć jesm ć m ja łe .
2. M je lć  vć  jesce m je lć . M ja łe  vć  jesce m ja łć .
3 . M je lć  w on j m je lć . M ja łć  wonć m ja łć .

oder N . singularis.
1. M je ł ja m  m jć ł. M ja  ja m  m ja . M ja ło  ja m  m ja ło .
2. M je ł tćs  m je ł etc.

b. M o d u s  i m p e r a t i v u s .

N . singularis. N . dualis. N .  p lu ra lis .
1. — M jjm a . M jjm ć .
2. M jj.  M jjta . M jjce .

c. M o d u s  i n f i n i t i v u s :  mjec, a ls  v. freq . mjevac.
d. M o d u s  c o n j u n c t i v u s  w ird  vom  In d ic a tiv u s  

m it  Anhängung der Sylbe b i  geb ildet.
e. und  f. w ie  beim  bic.
g. P a r t i c i p i a :  m ając, m ając i s ind  A d ve rb ia  und 

m ająci, m ająca, m a jąc i A d je c tiva  der G egenw art; m ja vs i 
is t  A dve rb ium  der V e rgangenhe it.

T e m p u s  p r a e t .  p l u s q u a m p e r f e c t u m .
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§ 12. I I I .  In  de r s lovin ischen  Sprache spie len d ie  
oben erw ähnten M odu la tionen  (spoglgdć) he i der H and­
lu n g  eine w ich tig e  H o lle . E s g ie b t de re r v ie r :

1. D ie  H a n d lu ng  is t  n ic h t zu E nde g e fü h r t, son­
dern  s ie  d a u e rt fo r t  (zasn jk j trva ją ,ce , verba d u ra n tia ), 
z. B . j d  robję, ich arbeite; ja, stoję, ich stehe.

2. D ie  H a n d lu ng  is t  n ic h t zu E nde g e fü h rt, v o l­
le n d e t, w e il sie sich w ie d e rh o lt (zasn jk j zęsto tlćve , ve r­
ba  ite ra t iv a ) :  ja, polegaję, ich pflege m ich zu legen.

3. D ie  H and lung  s te l lt  s ich a ls zu E nde g e fü h rt 
d a r ,  aber in  der Z u k u n ft (zasn jk j v6zeku jące, verba 
exspectan tia ): mit s k u rä m i, w ir  gewinnen.

4. D ie  H a n d lu ng  s te llt  sich a ls zu Ende ge füh rt, 
vo lle n d e t d a r , und  zw ar m om entan, in  einem Augen­
b lic k  (zasnjkj je d n o k ro tn e , ve rba  m om entanea): wbnj 
krz ikn ą , sie jauchzen auf.

U m  diese M odu la tionen  auszudrücken , se tzt m an 
sehr h äu fig  den einfachen Z e itw ö rte rn  fo lgende P räpo­
s itionen  (p rze d ło zk j): do, na, nad, pb , pod, p r z i ,  se (s), 
ve (v), w o, w od , w b t, w u , ze (z), za , oder d ie Sylben • 
p rze , ro z , v i ,  wob —  vo r. V on  denselben werden zu ­
w e ilen  sogar zwei und  d re i zusam m engenomm en: pb- 
rozpbzizac, ausborgen an verschiedene Leute. So w ird  
sprechen du rch  movjc (v. durans), mavjac (v. ite ra tiv u m ) 
und  zmovjc (v . expectans) ausgedrückt.

D ie  Z e itw ö rte r gehen im  In fin it iv u s  a u f: ac, de, 
ąc, ec, ec, ec, ic, oc oder c m it  vorhergehendem  K onso­
nanten n  oder s und  zuweilen a u f dz  aus.

D ie  H a u p tko n ju g a tio n s fo rm e n , von  denen d ie  an­
dern  le ic h t g eb ild e t werden können, s in d : a. d ie  erste 
Person P raesentis  oder F u tu r i,  b. des P ra e te r it i,  c. der 
In fin it iv u s .



a d  1. u n d  2 . a d  3 .  und  4.

Já rob ję , ro b jć ł;  rob jc . Já  zrob ję, z ro b je ł; z rob jc. 
Já  sedzę, sedzćł; sedzec. Já sadnę, s a d ł; sadnąc.
Já  puszaję, puszeł; pusząc. Já  puszę, p usce ł; puscéc.
Já b je le ję , b je lé l; b jeléc. Já zbje le ję, z b je le ł;  zbjeléc. 
Já  cignę, c ig n ą ł; cignąc. Já pocignę, p oc ign ą ł; póc ig- 
Já  pom ika ję , p ó m ik ć ł; Já pom knę, pom kną,!; [nąc.

pom ékac. pomkna¡c.
Já  pjsę, p js ć ł ; pjsac. Já  napjsę, n a p js ć ł; napjsac. 
Jazaz ina ję , zaz ine ł; zazénac. Já  zaznę, zazął; zazic.
Já  w obm iva ję , w obm ivé !; Já wobmóję, w obm eł;

wobmévac. wobméc.
Já  vć riva ję , v é riv é !; vérévac. Já  verv ję , vé rvé l; vérvac.
Já  pom agaję, pom ágé l; Já pomogę, pom óg ł; 

pomagać. pömödz.

§ 13. IY .  Anw e isung  an ein igen B e isp ie len  zu 
vo lls tänd igen  K on juga tionen.

1. Znac, keimen.
*

Forma activa seu activum.

a. M o d u s  i n d i c a t i v u s .

T e m p u s  p r a e s e n s .

N . singularis. x \, dualis. A .  p lu ra lis .
1. Já  znaję. M a znajema. M é znajemé.
2. l é  znajes. V a  znajeta. V é  znajece.
3. W ön  (-a , -o ) znaje. =  P lu ra lis . W ón j (-é) znają.
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T e m p u s  f u t u r u m .

S ingularis .
Gen. masculinum. Gen. fem ininum. Gen. neutrum .

1. Ja  mdg zneł. Jä. m dę zna. Ja  m dę znało.
2. T ś  mdzes zne ł etc.

T e m p u s  p r a e t e r i t u m .

1. Ja zneł.
2. T ś  znół.
3. W o n  zneł.

Singularis. 
Ja  zna.
Te zna.
W óna  zna.

Jś, znało.
T ś  znało. 
W óno  znało.

D u a lis .
1. M a zna. 2. Y a  zna. 3. =  P lu ra lis .

P lu ra lis .
1. M ó znaló. M e znałć.
2. Y e  znale. V ć  znałe.
3. W ó n j znale. W onś  znałć.

T e m p u s  p r a e t .  p e r f e c t u m .

1. Ja je m  zneł.
2. T ć  jes zneł.
3. W on  zneł.

S ingularis . 
Ja  je m  zna. 
T ć  jes zna. 
W óna  zna.

Ja  je m  znało. 
Te  jes  znało. 
W óno znało.

D u a lis .
1. M a jesm a zna. 2. Y a  jes ta  zna. 3. —  P lu ra lis .

P lu ra lis .
1. M e jcsm ć znale. M e jesm ć znałe.
2. V ś  jesce znale etc.
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oder Singularis.
1. Jám  zneł. Jám  zna. Jám  znało.
2. Tés zneł. Tés zna. Tés znało.
3. W ôn  zneł. W ôna  zna. W ôno znało.

D u a lis .
1. M asina zna. 2. Y asta  zna etc.

T e m p u s  p r a e t .  p l u s q u a m p e r f e c t u m .

1. Já  jem  be ł zneł. Já  jem  b ê la  zna. Já je m  bélo  znało.
2. Té jes  be ł znê l etc.

b. M o d u s  i m p e r a t i v u s .

S ingularis . D u a lis . P lu ra lis .
1. —  Znájm a. Znájm é.
2. Z n á j. Z ná jta . Znájce.

c. M o d u s  i n f i n i  t i  v u s :  znać.
d. e. und  f. werden w ie bei bée geb ilde t.
g. P a r t i c i p i a l  znając  is t  A d ve rb iu m  und  zn a jąd , 

-cd, -cè is t  A d jec tivum  der G egenw art; znavsé is t  A d ­
ve rb iu m  u nd  z n q n i, -nd, -nè is t  A d j'ectivum  der V e r­
gangenheit.

h. S u b s t a n t i v u m  v e r b a l e :  znanjé.

Forma passiva seu passivum.

a. M o d u s  i n d i c a t i v u s .  —  P r a e s e n s .  

Singularis .
Gen. masculinum. Gen. fem ininum . Gen. neutrum .

1. Já  je m  znqni. Já  jem  znqná. Já  je m  znqnè.
2. Té jes znqni. Té jes  znqná etc.
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F u t u r u m .

1. Ja  m dg zn%ni. Ja  mdg zn^nd. Jd m dg zn^ne.
2. T6 mdzes zu^n i. T6  mdzes zn$na etc.

P r a e t e r i t u m .

1. Jd b e i zn^n i. Ja  bela zn^na. Ja b ö lo  znane.
2. T6 be i zn%ni etc.

P r a e t e r i t u m  p e r f e c t u m .

1. Jd  je m  b e i zn^n i. Ja  je m  bd la  zn^na.
Jd jem  bö lo  zn^ne.

2 . Te jes  b e i zn%ni. Te jes  böla  zn%na etc.
B e m e r k u n g .  D iese F o rm e n  w erden h in  u n d  w ie d e r 

gehört, je d o ch  z ie h t m an es vo r, den S inn  d u rch  das A c t i-  
vu m  auszudrücken.

2. Dac, geben.

ActiYum.

I n d i c a t i v u s .  —  P r a e s e n s .

P lu ra lis .
M ć dajemć.
V e  dajece.
W ö n j (-6 ) dają.

M e dąme.
V 6  dace.
W ö n j ( 6 )  dadzą.

S ingula ris . D ua lis .
1. Jd  daję. M a dajema.
2. T ś  dajes. V a  dajeta.
3 . W o n  (-a , -o) daje. =  P lu ra lis .

F u t u r u m .

1. Jd  dąm. M a dąma.
2. T e  dds. V a  data.
3. W o n  (-a, -o) da. =  P lu ra lis .
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P r a e t e r i t u m .

Gen. masc.
1. Ja deł.
2. T ć  deł.
3. W on  deł.

D u a lis .
1. M a da.
2. V a  da.
3. == P lu ra lis .

S ingula ris . 
Gen. femin.
Ja  da.
T ć  da.
W ona da.

M ć dale.
V ć  dale.
W o n j dalć,

Gen. neutrum . 
Ja dało.
Te dało. 
W ono dało.

Me dałe.
V ć da łć. 
W onć dałć.

P lu ra lis .

P r a e t e r i t u m  p e r f e c t u m .

1. Ja je m  deł.
2. Te jes dć ł.
3 . W on  deł.

D u a lis .
1. M a  jesm a da.
2. Y a  jes ta  da.
3. =  P lu ra lis .

S ingula ris .
Ja jem  da. Ja  jem  dało.
Te jes da. Te jes dało.
W óna da. W óno dało.

P lu ra lis .
M e jesm ć dalć. M ć  jesm ć da łć . 
V ć  jesce dalć. Y ć  jesce dałć. 
W ó n j da lć . W ónć dałć.

P r a e t e r i t u m  p l u s q u a m p e r f e c t u m .

Ja je m  be i del
im  In d ic a tiv u s  n ic h t im  G ebrauch , w oh l aber in  den 
M od i o b liq u i:

Jäb6 je m  bei de l. T6be jes  b e i del.

b. I m p e r a t i v u s .

D a jm a . D a jm ć.
D a jta . Dajce.

1 . —  

2. D a j.
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c. I n  f i n i  t i  v u s :  dac, v. freq . davac.
d. e. und  f. werden w ie  bei bée geb ildet.
g. P a r t i c i p i a l  da jqc, dajqcé is t A dve rb iu ra  und  

d a jq c i, -cd , -c'e A d je c tivum  der G egenw art; davsé is t  
A d ve rb iu m  und  d q n i, -n d ,  -né A d je c tivu m  der V e rg a n ­
genheit.

h. S u b s t a n t i v u m  v e r b a l e :  danjè, dàca.

Passivum.
P r a e s e n s .

Gen. masc. Gen. femin. Gen. neutrum .
1. Jâ  je m  dqni. Jâ je m  dqnâ. Jâ je m  dqnè.
2. Té  jes  dqn i etc.

F u t u r u m .

1. Jâ m dç dqni. Jâ mdg dqnâ. Jâ md§ dqnè.
2. Té mdzes dqn i etc.

P r  a e t e r i t u m .

1. Jâ  b e l dqn i. Jâ bê la  dqnâ. Jâ bélo dqnè.
2. Té b e l dqn i etc.

P r a e t e r i t u m  p e r f e c t u m .

1. Jâ  jem  b e l dqni. Jâ je m  bê la  dqnâ.
Jâ  jem  bélo dqnè.

2. Té jes  be l dqn i etc.

P r a e t e r i t u m  p l u s q u a m p e r f e c t u m .

1. B e l jâ  jem  b e l dqni. B ê la  jâ  je m  bêla  dqnâ.
B é lo  jâ  jem  bélo  dqnè.

2. B e l té  jes  b e l dqn i etc. w ird  sehr selten gehört.
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3. Gadać, reden.

IctiYum.

I n d i c a t i v u s .  —  P r a e s e n s .

S ingu la ris . D u a lis .
1. Já  gádajg. M a gádáma.
2 . Té gádás. Y a  gádáta.
3. W o n (-a ,-o )g á d á . == P lu ra lis .

P lu ra lis .
M é gádámé.
V é  gádáce.
W on j (-é) gadają.

F u t u r u m .

S ingu la ris .
Gen. mase. Gen. fem in . Gen. neutrum .

1. Já m dę gádél. Já  mdg gáda. Já mdę gadało.
2. Té mdzes gádé l etc.

o de r:
1. Já  bądę gádél. Já  bądę gáda etc.

P r a e t e r i t u m .

1. Já gádél. Já  gáda. Já gádalo.
2. Té  gádé l etc.

P r a e t e r i t u m  p e r f e c t u m .

1. J& je m  gadeł. Ja jem  gada. Ja  je m  gadało.
2. Tć jes gadeł etc.

P r a e t e r i t u m  p l u s ą u a m p e r f e c t u m .

1. Jd  je m  bfeł gadeł. Ja je m  b ś ła  gada.
Ja je m  bć ło  gadało. *

2. T ć  jes  b e ł gade ł etc.
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b. I m p e r a t i v u s .

1. —  Gadájma. Gadájmé.
2. Gadáj. G adájta . Gadájce.

c. I n f i n i t i v u s :  gadac.
d. e. und  f. w erden  w ie  be i béc geb ilde t.
g. P a r t i c i p i a :  g dd a jq c , -cé s ind  A d ve rb ia ; gd- 

dajqci, -cd, -cè is t  A d jec tivum .
lx. S u b s t a n t i v u m  v e r b a l e :  gddanjè.

4. Pasc, hüten.

I n d i c a t i v u s .  —  P r a e s e n s .

S ingu la ris . D u a lis .
1. Já  pasę. M a  pasema.
2 . T é  pases. V a  paseta.
3. W ô n  (-a ,-o )  pase. =  P lu ra lis .

P lu ra lis .
M é pasemé.
V é  pasece.
W o n j (-é ) pas%.

F u t u r u m .
1. Já  m dg pasł. Já m dę pasła . Já m dę pasło  etc. 

P r a e t e r i t u m .
1. Já  pasł. Já pasła. Já  pasło  etc.

I m p e r a t i v u s .
Pasé. Paséma. Paséta. Pasémé. Paséce. 

V e rbum  fre qu e n ta tivu m  : pásac.

5. Dzévjc sç, sich wundern.

I n d i c a t i v u s .  — P r a e s e n s .

1. Já  sg dzévjg. M a sg dzévjm a. M é sg dzévjmé.
2. Té  sg dzévjs. V a s g d z é v jta . V é  sg dzévjce.
3. W ô n (-a ,-o )s ç d z é v j. =  P lu ra lis . W ô n j (-é )sgdzévjq .
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F u t u r u m .

1. Ja  sę m dę dzćvje ł. Ja  sę mdę dzśvjła.
Ja  sę mdę dzevjlo  etc.

P r a e t e r i t u m .

1. Ja sę dzśv je ł. Ja sę d zev jla  etc.

I m p e r a t i v u s .

D zśv j sę. D zćy jm a sę. D zev jta  sę. I)ze v jm ć  sę. 
Dzevjce sę.

B e m e r k u n g  1. Mehrere Praesentia sind dadurch, 
dass man sich in  lebhafter Bede in  die Zukunft versetzt 
(Zeitverwechselung, enallage temporum), fu tu ra  geworden, 
zum Beispiel:
dąm, ich  w erde geben; ku p ję , ich  werde k a u fe n ; rzucę, 

ich  werde w erfen ; padnę, ich  werde fa llen.
Dann ve rtr it t das erloschene Praesens das verbum frequen- 
ta tivum :

da ję , k u p ja ję , rzuca ję , padaję.

B e m e r k u n g  2. Im  P luralis sind bei der Konjuga­
tion nur zwei Formen angegeben, weil diezweite Form  fü r 
alle substantiva generis fem inini und neutrius, und auch fü r 
die unbelebten Gegenstände generis masculini gebraucht wird.

B e m e r k u n g  3. Statt des gewöhnlichen m ja , zna, 
da, gada  gebrauchen die Belluce: m ja la , zna ła , dala , ga ­
dała, wo das letzte a stets kurz ist.
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I I I .  A bteilung.

Die Partikeln (z q s tk j, p a rticu lae ).

§ 14. D ie P a rt ik e ln  th e il t  man in
1. Y e rh ä ltn issw ö rte r ( rz § d n jk j, praepositiones),
2. U m standsw örte r (przęsło  v n jk j , aöverb ia ),
3. B ind ew ö rte r ( v jq z n jk j, conjuctiones) und
4. E m pfindungslaute  (v d k rz ik n jk j, in terjectiones).

§ 15. D ie  Verhältnisswörter stehen entweder 
a lle in  oder werden m it anderen W ö rte rn  zusammen ge­
schrieben. V ie le  stehen auch als U m standsw örter.

D ie  gew öhnlichen V e rh ä ltn issw ö rte r sind fo lgende :
1. M it  dem G en itivus :

bez, ohne; bidze, nahe; buten, ausserhalb; dalek, w e it;  
d la , fü r ;  do, b is; hot ,  re ch ts ; ko le , neben; k rom , 
ausgenom m en; ksab, l in k s ; naw okó ł, um, herum ; na- 
procóm ko, naprzecivko (antepositum ) gegenüber; n je- 
dalek, u nw e it; m jm o, v o rb e i; n jz i, tie fe r, u n te rh a lb ; 
pödle, nebenbe i; pod ług , gemäss, nach; przelej, poprzek, 
q ue r; procóm ko, im  V erg le ich , gegen; strzód, vestrzöd, 
m itte n ; vedlq, vedle, neben; vevnq trz , in , inn e rh a lb ; 
vserz, in  die B re ite ; vzłuz, in  die Län g e ; wöbok, ne­
ben; wöd, wöt, von ;  w oko ło , ungefähr; wöpröz, ausge­
nom m en; wu, be i; zam jast, s ta tt , ze, z (ex, de), aus; 
und  a lle  d ie jenigen zusammengesetzten V e rh ä ltn issw ö rte r, 
wo das z vorne s te h t: znad, zpöd, zpom jedzś etc. wäh­
rend  bei den andern d ie  le tz te  P räp o s itio n  ih re n  Casus 
behält.

2. M it  dem D a tiv u s :
ku , zu, entgegen; p rzec ivko, naprzecivko (postpositum ), 
gegen, gegenüber.

5
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3. M it  dem A ccusativus: 
przez, d u rch ; wöb, über, h indurch .

4. M it  dem L o ca lis : 
przé, bei.

5. M it  dem S ocia lis : 
se, s, m it  (cum).

6. M it  dem Accusativus und  Socia lis :
m jèdzé, pomjèdzé, zw ischen; przed, v o r ;  pod, un te r, 
u n te rh a lb ; nad (nód), ü b e r; za (zó), fü r.

7. M it  dem Accusativus und  L o c a lis :
na (nó), a u f; po, nach; ve, v, in ;  wo (wo), um.

B e is p ie l e .

ad 1. Bez zgła, bez skö rzu j, bez ruhen, bezemnje; 
blézé kô ré tka , b lizko  m ja s ta , b lézi vsé, nâblézi k rz a ; 
buten hézi, bu ten  séku; da lèk  rzèk j, d a li je z o ra , nâda li 
m ô rza ; n jeda lèk sê ltésa; to  je  m jęso dlâ psa, ale n je  
d lâ  z łov je k a ; do njeba przez p je k ło ; h o t d ro g j; kö le  
Pucka, w oko ło  wôdé, naw okó ł stédnjè, d oko ła  podwó­
rz a ; tę  bć ło  vsétko  k ro m  lédzi, w okróm  ce; ksâb h lè - 
v a ; m jm o kôscola, pôm jm o tw ô jè  g âd k j; jâ  procom  njeho, 
ja k  dzenj p rocôm ko noce; próz môjèho m a ją tku , wôprôz 
téh stâréh, naprocóm ko k a ra n e ; naprzec ivko nas; pôdle 
svjçtèho Itoha , podle b rzegu ; pod ług  stârèho zvézaju; 
ved lug  k ro le vsk jh  przepjsôv, kô zd i ved lug  swôjè nâtéré; 
pôprzèk d rog j, p rzèk j zâgôna; slâdé nas, pôslâdé wôza; 
spódkę s to łu ; p rzódk j wo jska; s trzód łą k j,  vestrzôd vsé, 
vestrzôd łasa ; vedle p ło ta , vedlą ü lè va ; vevna trz  m jsk j 
m usi bée p o litu ra ; naprzód v levą  Bózemękj a pótem u 
vp ra vą  tak jèho  m êlèho jęzo ra ; vsèrz pjècka, vz luz njvé, 
pôstava jid z e  vzluz p łó tn a  a v ą tk  vsè rz ; vzglgd§ m nje ; 
wôbôk môrésa s to ji ł is k  a wôbôk zérzv jonk j m ôréska; 
wu nas ta k  n je je ; w u sąsada, tę  ro b j kôzdi, co hce;
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jem u vjedno wu nosa sy jezka  v jsa ; zam jast p jó ra  fivacć 
sę v jde ł, zam jast y jna  d e ł m u wódć; zevną trz  k ra ju  
n je fi sę dzeje, co fice; zeyną trz  fia łepe je  ysćtko  dobrze; 
z teho n jc  n je  bądze; ze m nje  bądze raz  f i ło p ; ten  p ta fi 
znad łasa p rze lece ł; Ł a b a  b jerze swój pózą tk  zpód barzo 
y je lg jf i g ó r; zpód kam jen ja ; zza m orza przewożą różne 
tovarć, zpómjedzó nas.

ad 2. W ónj sle k u  njem u, k u  jeho- w o li —  gvó li 
n jeho, k u  d inąm  (G a in ja ), k u  D unzókóyj (G d a ń sk ), won 
je m u  naprzecivko yesedł sto k rokó y .

ad 3 . K jój p rz e z  psa , te j  ó p rz e z  w ó g o n ; w o n  
p rz e z  sw o je  w ła s n e  n o g j p a d ł;  w o n  p rz e z  w ód ę  k je ł -  
bdsę  p rz e c ig n je ,  a  te j m ć s l i ,  ze m d  y ę g ó rz a ;  w o n  w ó b  
d ze n j e w ó b  n ó c  r o b j,  a je d n a k  n jc k  n jm a .

ad 4. W on lu b j p rzś dy je rza fi sto jec a sobje prze 
palcafi nokce wóbrzónac; prze  k ło b u k u  pavje  p jó ro !

ad 5. L eśn i Lodzi s psę ć f l in tą ,  d w ó rzn jk  s k jję  
ó ka lę d a rzę , pąn s palecą ó c iga rę ; se sy jn ją  na ta rg .

ad 6. M jedze na ju  n jm d  n jf it  nosa do y tik a n ja ; 
m jedzó b ja łka m j je  róznjca. Pómjedzó g łupó fi sę n je- 
m jesa j; wó u jm  pómjedzó ledzam j różne gadkj flódzą. 
N ód to  celę głópseho n jm a; nad ca łim  svja tę  jeden 
B óg  pane je ; nade m ną tó  njmas zódne mócó. Pod jeho  
zarząd ja  sę n je d ą m ; jem u pod nosę y jedno stenka 
vjsa. J idze przed d ó m ; przed y ro tam j s to ji w óz ; przed 
dvjem a n jedze lam j; przed ysó tk jm j s ta rcam j ć przede 
m ną musis mucę zd jic . Ja  pudę za m jas to ; za dva 
la ta ; za steró s trz e b rz n jk j; jeho  trzeba  za zóprenę vó- 
ta rgac, za rękę  provadzec a za nogj pov jesóc; zó m ję  
teho n jf it  u jezrob j; za góram j g rzm j; za p jeckę lezi 
łezew o; za m ną jid ze  jes yje le  ledz i.

ad  7. W on  vesedł na gasę; kndp j sedzą na k re ­
sce; wón jbó rad  ysótko nó m ję  zva le le ; won m u v rękę

4*
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njeco v e tk ; na n jm  n jm a  pödcöve n jtk j.  K ö zd i cignje 
n a  swoję s tro nę ; jä  so v  defiu m esle l; v  przesłim  xęzó- 
cu ; v je d n i vs i różn i lćdze m jeskają. Pö njeho nje je  
n jgde jeden posól dosc; po dakafi ła z i, ja k  k ó t ;  jä  ju  
po morzó je z d z e ł, co Pąn Bóg d ó ł; pö f iv i l i ,  pö trze fi 
dnjaß, pö setm ć n jedze lafi; ja  jeho  pö m övje  pozne ł; 
n jm ózeta va  pö wodę jic .  Jä sę n jem dę wó njeho s ta - 
r e ł;  won wó to  n jc  a n jc  n jedbä ; wó co va sę spje-_ 
ra ta?  wöna je  wó trz ś  la ta  starsä,; jä  wó t im  n jc  n je  
v je m ; w& n jm  ledze rózn je  gadają.

§ 16. D ie  Umstandswörter (p rz ć s ło v n jk j, ad- 
ve rb ia ). D ieselben werden g rössten the ils  von A d je c tiv is  
g eb ilde t; jedoch  sehr v ie le  auch von P ronom in ibus , N u - 
m era libus und  S ubstan tiv is  abgele itet. Demgemäss wer­
den sie e ing e the ilt in

1. A d ve rb ia  p ro n o m in a lia : Tę, da ; sa, h ie r, h ie r­
h e r; tę sę, h ie  und da, h in  und  w ie d e r; tu , h ie r ;  tak , 
so ; n je tak , n ich t so; wövak, irgendw ie ; n jja k , g a r n ic h t; 
je d n a k , doch ; dze, w o ; dzele, irg e n d w o ; dzejindze, an­
dersw o; kędć, wohin? tęde, h ie r ; ką d k j, welchen W egs? 
k je j,  wann? k je jle , irg e nd w an n ; k je jin g a , anderes M a l; 
te j,  dam als; tódć wövedö, h in  und  w ieder, m anchm a l; 
vsędzć, ü b e ra ll;  njdzó, n irg en d ; jin a r i,  anders; zkąd, 
von wo? wodkąd, woher? dokąd, woh in? pokąd, so lan ­
ge, so w e it; ztąd, von h ie r ; znąd, von d a ; zkąd, jin ą d , 
anders w oher; dotąd, b is h ie rh e r; donąd, d o r th in ; tę 
znąd, von d a h e r; potąd, bis h ie rh e r; tę donąd, d o rth in ; 
t,ę wódnąd, von d a h e r; n jgdó, n iem als; n igdś a n jgdć, 
przenjgdó, n ie  und  n im m e r; n jznąd njzwovąd, p lö tz lich , 
au f e in m a l; n jz tąd  n jznąd, weder von h ie r noch von 
d o r t ;  zevsąd, von a llen  Seiten; zn jkąd, z n jką d k j, von
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n irg en d ; vjedno, im m e r; p ôk j, dopokj, so la n g e ; piree- 
m u, w ie  theue r?  pôm ôjèm u, nach m einer W e ise ; pö- 
tw ô jèm u, pösw öjem u; pônajèm u, pövajem u, pönaserau, 
pôvasèmu —  pôtem u, nachher; k jedé n jek jedé, h in  und  
w iede r; ( le  —  n u r  —  angehängt d rü c k t etwas U nbe­
stim m tes aus): k jê jle , wann im m er, irg e n d w a n n ; dzele, 
béledze, irg e nd w o ; zkądle, wodkądle, von wo im m e r; 
ja k ,  w ie ; ja k ie ,  irgend  w ie; n j tu  n j tę , weder h ie r 
noch d a ; n j ta k  n j sak, weder so, noch so ; bö, denn; 
bö ta k , tak , ja  so, so; n jn ja , teraz, je tz t;  râz vraz, im ­
m erfo rt, Schlag au f S chlag; tru tp è n , ja k  przód ta k  s iad; 
p laper, w ie im m e r; wönegde, un längs t; to tu , to tę , ba ld  
h ie r, ba ld  dort.

2. A dve rb ia  num e ra lia : Pó ł, h a lb ; pó łto ra , an­
d e rth a lb ; raz, e in m a l; dva razé, zwei m a l; p jnc  razi, 
fü n f  m a l; v je le , v ie l ;  v je le  raz i, v ie l m a l; k jle  raz i, 
e in ige m a l; n jevje le, wenig, n ic h t v ie l;  te le, so v ie l,  
ku lko , ja k  v je le?  w ie v ie l?  ku lko le , nach Be lieben; 
k ilk a , e in ige ; k ilkanäsce, e in ige zehn; k jlkadzesę t, e in i­
ge zw anz ig ; s tok ro tn je , h u n d e r tm a l;  cetno, paa r; léfio, 
u n p a a r; cetno abo lé fio?  paa r oder unpaar? vse le jak, 
a u f a lle r le i W eise ; njgdé, n iem a ls ; vjedno, im m e r; zas, 
w ie de ru m ; ju  zäs, schon w ie d e r; jes, n och ; jeslé, wenn; 
barzo, sehr; ba rz ilko , gar sehr; dé fit, ganz und  g a r ; 
vnet, b a ld ; vnetéskj, re ch t b a ld ; vjèc, gew öhn lich ; znac, 
w o h l; jas, bis, so dass; jo , ja ;  njè, n e in ; wókómę,^ ne­
ben e inander; ja k  ziv, n im m er; dopjèrzé, je tz t;  dwojak, 
a u f zw e ierle i W e ise ; tro ja k , zv jo rak  e tc .; pôpjrsè, e r­
stens; pôdrégjè, zw eitens; doraza, dorazé, a u f e inm al. 
H ie rzu  v. § 14. N om ina  num era lia .

3 . A d v e rb ia  s u b s ta n t iv a :  R e n o , z re n a , f r ü h ;  d z is , 
h e u te ;  v j t r o ,  m o rg e n ; n jè v j t r o ,  ü b e rm o rg e n ; p ô z a n jè -
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v jtro , übe rübe rm orgen ; vzerä, gestern ; n jevzerä, vorge­
s te rn ; zanjevzera, vo rvo rgeste rn ; la tos, dieses J a h r; 
ło n j, voriges J a h r ; dróbkę, perznę, pćrz inkę, b ischen; 
ła tę , im  Som m er; zemą, im  W in te r ;  dnję , am Tage; 
vjezorę, am A bend ; nocą, in  der N a ch t; drogą, im  W e ­
ge; Stegną, im  Fussste ige ; v jerzfie , o b e rha lb ; dołę, un­
te rh a lb ; s troną , se itw ä rts ; woknę, durchs F e ns te r; dvje- 
rzam j, du rch  d ie  T h ü r; v je rze jam j, durchs T h o r; dzurą, 
luką , durchs L och ; m alam j, s te llenw e ise ; drozeszamj, 
a u f Schleichwegen; w ukradką , h e im lic h ; wógle, inP ausch  
und Bogen; zasę, zuw e ilen ; pom ału , p öw ö li, langsam ; 
póm alćzku, re ch t lan g sa m ; pödzas, w äh rend ; zasę, zu ­
w e ilen ; vznak, a u f dem Rücken, rü c k lin g s ; vskök, ga- 
lo p p ; bosą, boską, baarfuss; nazbetk, übe rflüss ig ; vzddk, 
re c h t; vz luz, in  die L ä n g e ; vsdrz, in  d ie  B re ite ; wöpak, 
u m g e ke h rt; podróbce, a llm ä h lich ; natefim jast, nam älu, 
s o fo rt; nadorędzu, bei der H a n d ; nazad, zu rü ck ; pö- 
sladd, h in te n  n ach ; przedednję, v o r  Tagesanbruch.

Ł  A d ve rb ia  ad jectiva  v. § 12. N om ina adj. V on  
den m eisten A d je c tiv is  werden A dverb ia  geb ilde t, indem  
s ta tt des E ndvoka ls  e in  o, zuweilen e in e oder gar 
n ich ts  gesetzt w ird . Zelono, g rü n ; zćrzvjono, ro th ; 
ze lto , g e lb ; róm no, eben; rövno, g le ich ; pesno, schön; 
cćfio, s t i l l ;  sófio, tro cken ; staro, a lt ;  k rzcw o, k ru m m ; 
wubögö, a rm ; fiędogo, re in lic h ; gvesno, gew iss; dävno, 
lä n g s t; fiu tko , rasch ; fiu tin k o , rech t ra sch ; w östro , 
sch a rf; rześko, fr is c h ; le tko , le ic h t; cęzko, schw er; tą - 
n jo , tąn je , b i l l ig ;  pravdzdvje, w a h rh a ft ig ; przecivnje, 
im  G egen the il; pökö rn je , fle he n tlich ; nagle, unve rho fft, 
p lö tz lic h ; wözevjsce, augenschein lich, o ffenbar; dalek, 
w e it; vesok, hoch ; sórok, b r e i t ;  rad , gern ; und a lle  
aus frem den Sprachen e n tle h n te n : vä rt, d r is t, fres, ka rs
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etc. V e rm itte ls t der P räpos itionen  z, v, pb  werden m eh­
re re  A d ve rb ia  g e b ild e t: zwolna, langsam ; zrazé, an­
fangs; zdävna, von A lte rs  h e r; zdâvjen j dävna, re ch t 
a l t ;  vkrö tce , b a ld ; pôlédzku, m ensch lich; popansku, 
h e rrs c h a ftlic h ; pöstarem u, nach a lte r W e ise ; pôp jjanè- 
m u , b e tru n ken ; pètrzèzv jèm u, n ü ch te rn ; pöpölsku, po l­
n isch ; zfrancézka, a u f französische Weise. D ie  A d ve r­
b ia  werden g rössten the ils , w ie d ie  A d je c tiva , geste igert. 
D e r C om pera tiv  geht au f i  oder j i  =  j  aus. B a rz i, 
s tä rk e r; rzad z i, w e itlä u fig e r; d ro z i, theue re r; le tz i, 
le ic h te r ; v§zi, schm äler; b lézi, näh e r; da li, w e ite r ;  ré fili, 
f rü h e r ; vési, höh e r; ta n j, b i l l ig e r ;  pésnj, schöner; le tko  
h a t auch lz i, le ic h te r; v je le , v ie l, h a t v jc i, m eh r; dobrze, 
g u t ;  lep j, besser; zle, sch lech t; görz i, schlechter. D e r 
S u pe rla tiv  w ird  vom  C om pera tiv  durch  V orse tzung  der 
Sylbe n a  geb ildet. N abarz i, am s tä rks ten ; nä lep j, am 
besten. D erse lbe kann  noch durch  ja k  und défit  ver­
s tä rk t werden. Jak  n â ré fili, n u r  rech t b a ld ; dé fit ja k  
nâg lçb j, so t ie f  als m öglich.

§ 17. D ie  Bindewörter (v ja zn jk j, conjunctiones). 
D ieselben ve rb inden  einzelne Sätze; auch einzelne W ö r­
te r, wo e igen tlich  zwei Sätze in  einen zusammengezo­
gen sind. Tfiovjek s trze la  a Pąn B óg  ku le  nos i, der 
Mensch d enk t und G o tt le n k t;  woje ć s in  vesle na pole, 
der V a te r  und  der Sohn sind a u fs  F e ld  gegangen; so- 
s tra  sędzi e sśje, d ie  Schwester s itz t uud  n ä h t; wöna 
je  dorosła  e wöbroslä, sie is t  a lt  genug ; wön wörze 
p rosto  e krzew o, er p flü g t gerade und  krum m . Keine 
B ind ew ö rte r g ie b t es n u r w en ige ; d ie m eisten stim m en 
m it A dve rb iis  übere in . M an th e ilt  sie der B edeutung 
nach in
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1. Vere in igende B in d e w ö rte r (v ją z n jk j łązące, con- 
junctiones copu la tiva e ): ć, u n d ; ć-ć, sowohl — als auch; 
tez, auch; vnet-vne t, b a ld -b a ld ; ju-ju, ba ld -ba ld , schon­
schon; ja k , w ie ; ja k - ta k , w ie -so ; ta k ja k ,  so-w ie. W on  
je  tę  ta k  po trzebn i, ja k  v  mösce dzura, e r is t da so 
nö th ig , w ie  in  der B rücke  e in  L o c h ; vjedzą sąsedzć, 
ja k  ń to  sędzi, es wissen d ie  N ach ba rn , w ie es E inem  
geh t; ja k  sobje lito  pösceli, ta k  sę vöspj, w ie es E in e r 
tre ib t, so geht es; wönbö sobje rć f i l i  s tśk  palca wu- 
g r iz ł, n js lć  kom u co db ł, er m öchte sich eher ein S tück 
vom  F ing e r abbeissen, als Jem and etwas geben; wön 
tfez za pjeckę n jew urosł, er is t  auch n ich t h in te rm  Ofen 
aufgewachsen; ju  be i, ju  ho n jm a, h ie r w ar er, h ie r 
is t  e r n ic h t; wön je  ta k  m ąd ri, ja k  Salamona buxe, 
e r is t so weise, w ie Salamons Hosen.

2. Ausschliessende B in d e w ö rte r (v ją zn jk j vekluza- 
jące, conjunctiones exclusoriae): a, aber, u n d ; ale, abe r; 
zas, w ie de r; an je -an je , n j-n j,  w eder-noch ; abo, oder; 
abo-abo, entw eder-oder; ze-zö, ob -ode r; pönjm o, unge­
achtet dass. Ja ce mdę p ra  a na psa zdrza, ich werde 
d ich  schlagen und  a u f den H u n d  sehen; jinse  k ra je  
fm lć in ś  a v  sw ö jifi sedzömö, andere Län d er w o llen  w ir  
loben und  daheim  b le ib e n ; to  trzeba  ta k  rob jc, co v jlk  
je  sö ti a wövca cała, man muss so machen, dass der 
W o lf  sich s a tt fr is s t und  das Schaf ganz b le ib t ; anje 
selązka anje fileba kąska, e r h a t weder Geld noch 
B ró d ; z njeho n j pąn n j słćga, e r is t zu ga r N ich ts ; 
wönbö ficel, ale njmöze, e r m öchte wohl, aber e r kann  
n ic h t; pönjm o nalepsćfi fięci, wön jed n ak  n jc  n jezrobj, 
ungeachtet des besten W illens , m acht e r dennoch n ich ts ; 
abo starosta  abo kapucin , entweder ein S ta ros t oder
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e in  K a pu z in e r; ze ta  panna teho godna, zó njegödna, 
ob das F rä u le in  dessen w e rth  is t oder n ic h t;  le, nur.

3. Entgegengesetzte B ind ew ö rte r (v ją zn jk j prze- 
c ivn jze , conjunctiones a dve rsa tiva e ): fiöc, fiöcaz, wenn 
auch, obg le ich ; jednak , dennoch; ga, kö, doch. H öc 
wubögö, a le ß§dogö, wenn auch arm seelig, so doch re in ­
lic h ; fiöc s tä ri, je d n a k  g łu p i, wenn auch a lt, so doch 
dum m ; fiöcaz g ö li, ale v jeso li, wenn auch ohne Geld, 
so dennoch fro h ; fiöc bjeda, to  hoc! in  der N o th , doch 
fid e l! kö  jab e  deł, zebć jem  le  m je ł, ich  m öchte w o h l 
geben, wenn ich n u r hätte.

4. Begründende B ind ew ö rte r (y ją z n jk j pöwödne, 
conjunctiones causales): bö, denn; sköro, soba ld ; d la  
teho, deshalb. Jak  zdefie l, pa lcam j re fie l, bö bei graz, 
w ie  er versch ied, rü h rte  er m it  den F inge rn , denn er 
w a r e in M u s ik a n t; sköro  jeho  g łos ze ł, zaraz rovnem j 
nogam j z łóżka  vesközel, a ls er seine S tim m e hörte , 
sprang er so fo rt m it  beiden Füssen zugle ich aus dem 
B e tt ;  wöna d la  teho ta k  pözdze dodom jidze , zebe j i  
Ją nk  ja k  nada li naprzecivko przesedl, sie geh t deshalb 
so spät nach Hause, d am it ih r  Hans so w e it a ls m ög lich  
entgegen käme.

5. Ze itbestim m ende B ind ew ö rte r (v ją z n jk j zasovö, 
conjunctiones tem po ra les ): ja k , a ls; k je j, w a n n ; te j, 
dann ; ja k  te lk o , sköro , soba ld ; ledvje , ka u m ; jas, b is ; 
pokąd, pök j, so lan g e ; k je le , k je jbądz, wann im m er, 
zu je d e r Z e it ;  k je jjin g a , ein anderes M a l; n jm , njsle, 
b e v o r ; vnet, ba ld . P ökj jem  p jenjądze m je ł, közdi 
m nje znół, so lange ich G eld hatte , kannte  m ich  Je d e r; 
ta k  d ługo  sę g rąnkę  wöda nosi, jas  sę wufio w u rv je ,
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m an geht m it  de r Kanne so lange nach W asser, b is 
das O hr a b b r ic h t; k je j wön jidze , te j wön vjedno pö- 
gvjzdeje e pödskaku je ; wenn er geht, so p fe ift und 
s p rin g t e r s te ts ; to  s§ te j stafo, ja k  jes K övna tka  
(Jeka) na sv jn j pö svjece jezdzel, es is t dannemals ge­
schehen, als K övnä tke  a u f e iner Sau die W e lt be re i­
ste; n je file  jes raz to z rob j, te j ma m u vsoln jem a, lass 
er es n u r  noch e inm al machen, dann werden w ir  (beide) 
ih n  verw ichsen; tö mözes to  k je jin g a  zrob jc, a n je  
v  njedzelg, du kanns t das an einem andern Tage m a­
chen und n ic h t gerade am Sonntage; wön je  vnet tu , 
vnet t§, er is t ba ld  h ie r, ba ld  dort,; n jm  wöna s§ räz 
w öbröc i, to  nasa Kasa ju  dzesinc razi, bevor sie sich 
e inm a l herum dreh t, da h a t sich unsere C athariue  bere its  
zehn M al.

6. Fo lgernde B ind ew ö rte r (v j^ zn jk j vn joskuj^ce , 
conjunctiones conclus ivae): z t^d , d a h e r; d lä  teho, des­
h a lb ; tö j, dann, a lso ; a vjgc, a lso ; a, so, denn. K je j 
jedna k rova  wögon pödnjese, te j vsö tk je  za njq,, wenn 
eine K u h  den Schwanz aufheht, so thuen  es a lle ; wön 
vsetk jß  ledz i wösekövel, wöbdzerel, z tip l jeh o  v je lg j 
maj%tk, e r ha t a lle  Menschen betrogen, b e raub t, daher 
sein grosses V e rm ögen ; k je j n je je  dobre, to  njebjerzö, 
wenn es n ich t g u t is t, dann nim m  es n ic h t; b§dzd 
grzeznim , a vsetcö ce köfiac b fjd$ , sei höflich  und es 
werden d ich  A lle  lieben ; b e i löß i tovär, d lä  teho wön 
n jck  n je kup je l, es w ar schlechte W aare , deshalb ha t 
er N ich ts  g e ka u ft; wön je  fiö ri, a v jgc njeprzejedze, 
e r is t k ra n k  und w ird  deshalb n ich t herkom m en.

7. Bedingende B ind ew ö rte r (v jijz n jk j varönkövö, 
conjunctiones cond itiona les): jeslö, wenn; fieba ze, es
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sei denn; kjebé, zebé, wenn; abé, wenigstens; jeno, 
n u r ;  a zebé, wenn doch. Zebé na psa njebeło k jja , 
tobé wön vsé tk jfi lédz i kąseł, wenn a u f den H uud  ke in  
K n it te l wäre, w ürde er a lle  Menschen beissen; fito  
njeñce rob jc , ten n je je  vá rt, abé ja d ł, wer n ich t a rbe i­
ten w ill,  der is t n ich t w erth , dass er is s t ;  jes sę ta k j 
n jew urodze ł, cobé vsé tk jm  lćdząm  dogodzéi, ein solcher 
Mensch is t noch n ich t geboren, der da a llen Menschen 
es re ch t m ach te ; jes lé  fices, to  sp róbu j, wenn du w ills t, 
so versuche e s ; wön prézóné njewujndzé, fiéba ze swoje 
d łf ig j zapłaci, e r w ird  dem Gefängnisse n ich t entrinnen, 
es sei denn, dass e r seine Schulden bezah lt; jeno té  
m je tę vlezé, to  wuzdrzis, co nastąp i, k rieche  m ir  n u r 
da h ine in , so w irs t sehen, was erfo lgen w ird ; abé tą  
raza m je przepuscé a já  sę popravję , wenigstens die­
ses M a l verzeihe m ir  und ich werde m ich  bessern.

8. Verg le ichende B ind ew ö rte r (v ją zn jk j poróvna- 
vzé, conjunctioues com para tivae ): ja k b é , als wenn; 
t im - t im , je -des to ; ze, dass. W ön ta k  zg jną ł, jakbé  kam  
v  wodę pusceł, e r is t so verschwunden, als wenn man 
einen Ste in  in ’s W asser w ir f t ;  t im  dali, t im  lep j, je  
w e ite r, desto besser; t im  kö t starsi, t im  wögon cv ja rds i, 
je  ä lte r  der K a te r, desto h ä rte r der Schwanz; sv jn ja  
zabćła, ze prosćcę béla, d ie  Sau ha t vergessen, dass 
sie ein F e rke l gewesen is t ;  ze wön to  zrob jć ł, nó to 
mogę przésic, dass er dies gem acht ha t, d a ra u f kann 
ich schw ören; Kasébj je  nase przezvjstko, fite re  pö lsk j 
kano n jk  B ogu fa l v  Poznauju d lá  nas véméslél, ale Slo- 
vjnce je  nasa starodávná, právdzévá nazva, ja k  iné s§ 
sami jes pödzisdzenj nazévámé, Kaschuben is t ein S p itz ­
name, welchen der polnische D o m h err B ogu fa l in  Po­
sen fü r  uns erfunden hat, aber unser a lte r, e igen tliche r
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Tages nennen (und  n ich t Cassubitae).

§ 18. Empfindungswörter (v e k rz ik n jk j, in te r-  
ectiones).

D ieselben drücken entweder e in G efüh l der F reude, 
der T ra ue r, der V e rw underung, der A u fm un te rung , der 
B e ruh igung , der V e rach tung , der W a rnu n g  aus oder 
ahmen d ie  N a tu rla u te  n a c h ; auch dienen sie dazu, um  
T h ie re  heranzu locken, au fzum un te rn , anzu tre ib e n , zu 
verscheuchen.

1. der F reude : ju f ia j!  d id lu m d a j! t ra la la !  H a j 
ru m , ru m ! v id i b ö m , b öm ! l i l i la !  oj d id id i!  tenene, 
la la ! hahaha! b ib ib i!  l i l i l i ,  la la ! tu li,  tu li,  tu l i!

2. der T ra u e r : äh ! b jeda ! wöj b jeda ! b jeda, b je - 
d a ! zle, zle, z le ! zä l sg m öcni B öze ! jojo! wo Böze! 
ah, ah! ju ju l  b je d o ta ! ngcka ! b ron j Böze! ah , aß!

3. der V e rw u nd e ru n g : v e jta le ! co za cedal i !  
i  dzds! i, i !  e h ! i  nd! halaze! o h u !

4. der A u fm un te run g : ueze! kom si, kom sa! zar- 
v^no kacd! zarvgno pse! pis, p is ! g, g ! ta k , ta k ! bö 
t a k ! a tak , a ta k !

5. der B e ru h ig u n g : cet, c e t! zuzu! g id le , g id le ! 
g id le ! b u b u ! lie h e ! zuzu! lu lu lu ! b iz i, b iz i, b iz i!

6. der V e ra ch tu ng : t f u j !  t f i !  f u j !  d l be, be ! fd !
7. der W a rn u n g : h e j! hdjze! p s t! b ö ! e j! djze, 

h o la ! wöj, w ö j!
8. der V e rw u nd e ru n g : ddldbdg! pöprävdzd ! ja k !  

ja k u z to !
9. N a tu r la u te : f j r ,  f j r !  su, su! fjh , f jh ! lu p , cup! 

s lu r, s lu r! b im , b am ! k n ir ,  k n i r !  t in , t in !  snur, snur! 
ydr, v d r ! m ur, m u r ! p u r, p u r !  bs it, b s it !  p u f! p if !  pa f!
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10. D ie  Len ku ng  der T h ie re :

a) der P fe rde : h is k a ! h is is i!  ho j, hoj, h o j! t i r ,  
t i r !  hy, h y !  he, h e ! vjfej, v je j i  v je le , v j f i j l  ho t, h o t! 
iu d ć r , z u d ć rl hazka ! h a t, h a t !  nć, sta ra  n ić ra ! ne,
h e tk j, p ć tk j!  , . . .

b ) der Ochsen: b is k u ! bis, b is ! oh, o h ! oha . 
oha s tó j! ho la  s tó j! ho laze! no, no, Ho! noże, b i-  
sk j, n o ! nć, k ru k j,  nćze! h o t ! h o t na m a lu ! ksab, 
ksó b ! ksób na m ń lu ! hoha ! gize! g iz, g iz, g iz ! bsi,
bsi, b s i! • , ,

c) der K ü h e : k ru s k a ! krus , k ru s ! m uza! muzę,
m uzć, m uzć! m iza ! m iz, m iz ! nć k lępa, nads tep j! nć 
knaga ! do sveho! na swój m a i! dzćs tć  fices, k lu k a l
bu ła  b is !

d) der Z iegen : kó zka ! kóz, k o z ! mac, mac, mac! 
koza b e l koza b e l

e) der Schafe: haska ! bas, bas, bas! suńna! suh, 
su fi! s o p k j! sop, sop, sop! t r ik  se jl ba ran  buc! ba- 
ra n  buc!

f )  der Schw eine: b uska ! bufi, bufi, b u f i!  nm a . 
n id , n id , n id !  n id k j!  n id i, n id i !  wus, s tä rä  ra b a ! vćz
k n a rz a ! w ur, w u r, w u r! hu, hu , h u !

g) der H u n de : zuzka, zuzka! p jesku, p jesku ! v iz - 
go, v izgo ! h a ló l halósa! sa, sa! a do b udć ! a lezec!
v ir ,  v i r !  b ir, b i r !  .

h ) der K a tz e n : p u jk a ! puj, pu j, p u j!  m iska , mis,
m is, m is ! psikac!

i)  der G änse: p iłk a ! p i l i l i l i ! v u lk a ! vu l, vu l, y u l.  
l iv u s k a ! l iv u , liv u , l iv u !  h u ra g ę s ! hu ra , gęs na wódę! 
hala , gęs z wódć!

k )  der E n te n : kazka ! kaz, kaz, kaz! kaziska. 
kaz i, ka z i!
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l)  der H ü h n e r: t ip k a ! tip , tip , t ip ! d p k j !  d p , d p , 
d p !  sadła tip k a , sadła t ip k a ! hoz, ku ra  sedzec! hoz, 
k u ra  na grzędę! k lu k a ! k lu k , k lu k , k lu k !

m ) der P fauen: pazu! paz, paz, paz!
n ) d e r Tauben: d is k j! dis, d is, d is ! oder man

p fe ift.
o) der S perlinge: f i r ,  fir , f i r !
p ) der W ö lfe : oha, ohu, ohu! ohu n a ! ohu na, 

tćpa  górze!
r )  der Haasen: ju f i, ju f i, ju f i !  hej, hej, hö j!
s) der F üchse : hata ho, hata h o ! oder man p fe if t !
t )  der K an inchen : tru s k j!  trus, trus, tru s !

§ 19. lesestucke.

Poyjastkj.
I .  H ło p  e a d v o k a t .

H ło p  jeden, m ająci svemu advokatovj barzo grebą 
pakę pap joróy zapłacec, rze k ł s vestfin jen jm : „P a n je ! 
K ó  to  je  tu  barzo rzadko  p jsąne ; a n jm óg ło  tobć tez 
bec pćrz inkę  gęsd?“  Teho ve , m ój K o ch a n i, n jeroz- 
m je jece, wódpóvjedzeł advoka t, to je  v łasn je pjsm o 
wm zędove. Jesle zas n jm óce p jen jądz i, mózece m je zó 
to  zwórac k jle  m órgóy ro le. —  H łop  m u w ó re ł, ale ta k , 
ze sk jba  wód skjbś beła przćnam j na łokc. Jak  sę 
adyokat y to  dozdrze ł, zaczął w ołać: „ E j ,  e j! to  je  le 
strekąne.“  Pąn sę na tim  njeznaje, wódpóyjedzeł h łop, 
to  je  yłasn je  w órka  wurzędova. —

I I .  W o je  ć d zece .
Jeden woje m je ł k jle  dzeci. V jdząc sę b lisk jm  

sm jrcć , zw ó łe ł won je  ysśtk je  do se. Te j vzą ł won k j-
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le  p rą tkóv , zdrzesêl jè  v  pgzk é dê l nâstarsèmu sénovj 
do złóm jenja. A le  ten  sg nadarem no m gzêl, do grébé 
zdrzèsonefi p rącekóv p rze łam jc n jm gół. Tak dê l jè  wôjc 
d rég jèm u, trzecèm u é tg d a li; a zóden n jez lôm jê l. Pô- 
tem u stare pgzk rozdrzèsêl, dêl kôzdèm u dzecku jeden 
p rącćk  é kâzêl p rze łam jc. K jê j to dé fit le tko  z rob jlé , 
rz e k ł do n jf i w ô jc : „M ô je  d z â tk j! vesce z tąd  p rzék lâd ; 
pô sm jrc i m ô ji, pôk j mdzece v  zgôdze zélé, n jf it  vas 
njem dze m óg ł przedobéc; ale skôro sg le mjèdzé sobą. 
pègôrzice é rozdzelice, tê j vas bélefito domóze.“

I I I .  S g to p jè r z ,  p t â f i i  é z v je r z g ta .

P tà fii provadzélé d ługą  wôjng s zv je rzg tam j, é 
râz ta , a drégj râz na strona végriva. Sgtopjèrz ficê l 
w un jknąc vątp lćveho końca wôjné é vjedno sg do tè  
stroné p rzć łą ze ł, f itć rą  v jd zê l vćg riva ją cą ; mjèdzé p tâ - 
fiam j za p tâ fia , m jèdzé zvjerzgtam j za mes wufiodząc. 
K jê j przéslo do sgôdé, tê j sg jeho zdrada véda; p tâ­
f i i  é zv jerzgta w ôkré lé  jego  han jbą  é zakâzalé jem u  pôd 
ka rą  sm jrcé pôkazovac sg za dnja.

IY .  Z a b a ,  s u r  é ja s t r z ib .

Zaba sg sp jèra se surg , przćvłaszając sobje p ra ­
wo do jednè sâdzâvk j, fité rè  pravnè pôsadanjè su r ja k  
nâwèzevjstsémj dowôdamj s tv jrdzê l. K jê j jedno d rég jè ­
m u w ustgpjc n je fica lo , przéslo  wôd sp jè ran jâ  vnet do 
grozenjâ, a ztąd do ja k  nâzajadlêjsé b jja té k j. V  tim  v lâ - 
snje ja s trz ib  nad lecê l, rzucê l sg no n jè z géré  é p ô za rl 
wèbôjedwôje.



§20. äuftintmeniteUnng
beg

^ p l l l h Ą t n  wit t\m
(Pörovnanje azbukj C y rilla  s abecadłę s lov jnsk jm )

« (az), a. 
r  (g lago l), g , h. 
x  (z iv je te), z.

h 0 ize ), Jb (])•
* ( lju d i) , 1. 
o (on), o. 
c (slovo), s.
$  ( fje rt), f.
I| (ci), c. 
qi (sza), sz.
«> O erj), J. 
h  (ja ), ja .
», «  (e ), 5, J5-

b (bukj), b.
Ä (dobro), d. 
s (dzjeło), dz. 
i ( i)  i.
m  (misljete), m. 
n (pokój), p. 
t (tvjerdo), t. 
x (fijer), ß. 
y (zervj), z. 
i> (jc rr), c f.ł= V Ł . 
■r. öatj), je, e, e, a. 
*  (ą), ą, <o, u.
X (ksi), x, ks. 
x ( jiz ica ), y, u, v.

k (v jed i), v, w. 
e, ie (jest), e, je . 
ę (zem lja), z. 
k (kako), k. 
h (nas), n.
P (re i), r. 
oy, h (wuk), wu, u. 
a  (o t) w o, o, ó. 
iu (sa), s. 
w  ( je r i), ó, y.

w 0«), Ju-
is. Ous), ją , j cu, jo . 
¥  (psi), ps.

o  (th ita , fita ), tb .

B e m e r k u n g .  Bei ra, re, h , io , t ,  ® ,  «  is t der 
V o rsa tz  durch  Vere in fachung aus t, ( je r j)  entstanden.



Anhang, —  Dodatk.
I .  R  o z  m b  v  a P o l a  H a  s K  a  s é b  ą.

D o b r i zâ rt 
T in fa  vâ rt.

P ô lâ f i .  Z kąd  T i jes tes j, H łop je?
K a s é b a .  Jo jem  z Kaséb, Panje.
P. Co to  są te  Kasubi?
K . Panje  ! Je to  k ra j wód Boga zdâvna wóbjecąni, 

k râ j s v jg ti, v  b té rim  m lèko  é m jód p lé n je ; a ledze, 
co v  tim  k ra ju  m jeska ją , nazevają sę lédzam j vćbrą - 
n ć m j, póliódzącćrnj wód J iz rae la  dâvnèho.

P. Ja słisa łem  o v je lo ra k jf i Kasubafi.
K . Jo , P an je ! é m ój w o je , co be ł b ó g a ti, bó m jć ł 

stéré w ó łe  é stéré k ô n je , a m jeskê l v je le  la t v  je d n i 
vs i K asébskj, dze be l przésgznim , nara fiôvê l d w ô ja k jfi: 
je d n i są g ré b i, a d rég j są Fe in -K aséb j. G réb i są ti, 
co n jm a ją  sw ô jifi p rzév jle jôv , an jè  ta k jf i ła s k  wód Pana 
B ôga , ja k jè  m ają  F e in -K a sé b j, fité rz i przez swoje mgz- 
tw ô , —  co je  napjsąne v  xgdze firo n ik o ru m  Kasébskj, 
Tom je  I I ,  zeséce 30. na s tron je  179. a to  v  té s lova : 
N ąm  j i f i  kâzé b jc , a vsé tk jfi vub jjem é —  vjezn i sobje 
zaszét wu calèho svjata zrob jlé . Z tąd  pôvsta lo  m jono 
nase Kazebj zélé K a sé b j; é v jes , n jedalèk bôjovjsza le ­
ząca, Sławóseno, ma pô vjeznè zasé nasg slavg glosée 
é s łavą s łćn ą c ; a nas Xąze S v ja to p ê lk , co pôtem u tak
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w o jo vê l, ja kb é  c a łi sv ja t ficê l p e łk n ą c , zó to  nąm  na- 
dê l różne d ip lóm a , fité rè  jes pódzisdzenj lezą na ràtésu 
P u c k jm , ja k o  v  s to łezu im  mjescé zemje Kasébskjè. Pô- 
d rég jè  mąme mé nó sg zląne vsétk jè  té  ła s k j,  fité rè  
m je lé  n i dâvui nasi p rzôdkov je : A b ra h a m , J iza k , Jakob, 
Mojzés é jin n i.

P. M ój B rac je ! Jak  v jdzg , to  T i n jb i cosj do p ra - 
vd i m ôvjs i  fundam enta ln je  v ivodz js ; ale n jem óg łb is j m j 
g ran jc  vaséj z je in j opjsacj?

K . P an je , grance Kasébskjè są v  m ô ji g lov je  ta k  
môcno véznazonè, że j i f i  n jgdé zabéc n jm ôgg; é ta k  
kôzdè dzecko, co sg dzis na s v ja t ro d z i, ju  v jtro  jè  
pâlcg wukazéje. Grance Kasébskjè j id ą ,  poząysó wôd 
G dąnska , starozétnèho Gaza, górą  L ib a ń s k ą , a pôna- 
sèmu góram j K ô lib s k jm j, bô mé barzo râ d  ko  dodaje- 
m é , p r z é  m êlim  m ôrzé Genezareckjm , przé v jê lg jm  mô- 
rzé S trzódzem nim , pôlacénje m are m ed ite rraneum  zvą- 
n im , co lez i m jèdzé zem jam j P rćską , K óską, Svecką, 
D uńską  é P om orską , jas  do W uscâ S lépskjèho é d a li 
rze ką , do njeho ypada jącą; a vraca ją  puszą J izrae lską , 
pônasèmu T u fió lską , nad grancą F ilis tin s k ą  zélé k rz i-  
zacką , bó ten naród be l krz izg  d lâ  Kasébôv, przé Sa- 
m a r i j i ,  to  je  M arienbu rgu  dzisêjsim  zélé zemj M a lb ô r- 
sk j do Gdąnska.

P. A le , m ój B ra c je , ja  s łisa łem , ze Kasubj po 
urodzen ju  dzjevjgcj dnj są s lep itn j ; v jgc to  m usj b ic j 
g ru b i n a ró d , vcale do Po lakôv n jepodobn i i  vą tp jg , 
z ili  do pravdzivego ztovjeka

K . M ój P an je ! Jâ je m  wć> tim  n je zć ł, anjè  je m  
vjedzêl. A le  da jm é, przépuscém é, że Kasébj pô wuro- 
dzenju dzevjnc dujôv są s lepém j, ale k jê j wônj dzesą- 
tèho dn ja  przezdrzą, tê j wônj tes é przez dgbóvą deskg 
v jd z ą , a zâs Pôlâsé abo M azurzé, fiôc zarâz przé  wu-
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rodzen ju  p rzezd rzą , to  je d n a k  pôtem u przez całe zécè
są slepém j. , „

P. K o fia n i B ra c je ! Ja słisa łem  v je le  o Kasubah 
i j i f i  k ra ju , jednakovos j i f i  pozą tku  dovodzjcj n jem ogę; 
gdiz rózn j rózn je o n jf i p o ja d a ją ,  i  n jev jem , kom u 
z n jf i m am v je rz ic j.

K . Panje k ó fia n i! K jê j jâ  co rzekę , to  ju  vjerzé 
ja k  p js m o v j, bô Kaséba, k jê j wôn p râvdç gâdâ, żadną 
m ja rą  łgać njmóze. P râvda , ze Kasébj n jegadają ze 
s tâ ré fi spargałóv, bo sę v  stâréfi p ap jo ra fi, xęgafi, 
côbé j im  na vékâzanjè j i f i  pozątku  słuzó łe, n jekófia ją . 
A le  té , co w ôn j m je lé , museł kôzd i v ja rogôdn i przé- 
sęzni jednèho véznazonèho ' dnja  do gbWnèho m jasta  
Pucka przću jesc; a sebravsé vsé tk jè  p jsm a wód Jadama 
jas do w ôb jav jen jâ  s ję te h o  Ja na , wulozélé wônj jè  
v jednę xęgę é kâzalé ją  drekovac e d a li j i  nazvę ,,B i- 
b lé jâ .“  A  ta k  védrékôvavsé jedne xązkę z néfi s tâ réfi 
spargalôv, za lep jlé  wonj sobje tu  tém j podzas nè v je l- 
g jè  zémé, —  wô f ité r i jes n jejeden z nâs z ê l, —  pô- 
kazonè wôkna.

P. A le , m ój B racje , juzes j tèz teraz s k ła m a ł, po­
ja d a ją c ,  ze K asub j m je li stare p a p jé ri, bo s tarodavnj 
na tab lica fi lu b  skórze p jsa li.

K . M ó j P an je ! Jâ m éslç, ze ja  jem  pravdę  po- 
v je d z ê l, bô Kaséba n jm  sę w u ro d z i, to  ju  m a gótovą 
kóse lę ; a dze je p łó tn ja n a  kôséla, tę  musą bée s czasę 
sâ to ré , a ze satór ro b ją  v  Kasébafi p a p jó r, d la  teho 
m useł bée ré f il i  pap jó r ja k  tâbléce abo skóra. Skórę 
potrzebu ją  lédze na s k ô rz n je , do s li é tę d a li, a tâbléce 
le  do karzrné abo d lâ  dzeci do skó łć. A  ja k ie  jâ ,  m ój 
w o je , mèho wójca —  wójca woje pam jętac m ôglé é mó- 
zem é, to  v jedno sâtorn jcé do pap jè rn j sâtoré skup ja lé , 
é to  bel v jé lg j handel v Kasébafi. Jâ pôzvâlajç nô to,

6*
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ze v  Polsce na skó ra fi e tab lócafi p jsale ć pjs%, bo tę 
m je le  e m ają  v je le  bed ła  e drzeya, a przez to  v je lc  
skó r e tśb ló c ; ale wu nas je  v je le  lne  e satór, a z tąd  
e Yjele papjore.

P. M ó j B rac je ! Jak ja  słisę, to  T i Kasubóv y is ta - 
yjas na y je lk jf i lu d z j; a lboyjem , k je d i onj B ib liją  y ida li, 
to  m usje li albo apośto łam j albo cosj nad aposto li b ic j. 
Zazim  i  to ,  co v  n je j z ita m i, m usja ło  sję n je  v  P ale- 
s tin je , ale v  Kasubab stacj.

K . M ó j P an je ! Ja  jem  sę wuzeł dosc vćsokje  skó łć  
e n rje ł jem  skólneho, co liz e ł przęsło setmedzesęt la t  
e y je le  m óg ł pam jętac; a ten m je p ó y ja d e ł, ze półace- 
n je Pa lestina  zoyje sę pónasemu Kasebe.

P. Ć j, m ój B rac je , tvo je  Kasubi s ą P a le s tin ą ! Po­
kaz m j tez jednę Yjoskę podobną do P a le s tin s k jf i; a za­
raz Cj uyjerzę.

K . H o , h o ! mój P an je , kó  n je  jednę  v jes , a le ja  
V ąm  pókazeł ó pokażę m jas ta , m jastezka, m orza , ję ­
zora , g ó rś , rz e k j, pusze e całe k ra je , zgo ła  vse tko , co 
k je j wuzejece ~  fiebabe jeśce njezeyi bele —  musice 
sę P ó la fia  yóprzśsic, a wóstac Fein-Kasebą.

P. M ój B rac je ! Poyjedz m j tez, gdzje b ił  ra j?  
Bocj peyno y  Palestin je .

K . M ó j P an je ! Raj b e ł e je  v Kasebafi, tę dze sę 
sterć rzek j sfiódzą; ale skoda, ze do njeho teraz n jm ó- 
zeme anje dąnc anje dop łónąc, ta k  y łasn je , ja k  V pąn 
do swójebo ra ju  n jm ózes; a k jebś jes tę pracę pod ją ł, 
to  ja  le  gyćsno rzec m ogę, zebe jes do nase zemje za- 
sedł, zkądbe jes pótem u n jey jedze ł, dze sę wudac, bo do 
ra ju  je  ju  teraz cęsko t r a f jc , fiebabe do Kaseb sę fica ło.

P. M ó j ko fian i K a su b a ! Poyjedz m j te z , gdzje na 
yasej zjem j są ove pusze, przez k tó re  J iz rae lic j przefio- 
d z jli i  y  k tó r if i  sję 40 la t  b a y jli?
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K . T a k , m ój P an je , m ó ji p rzódkov je  bêlé na pu- 
sz i, fité rá  sg nazevá Chara v ia  pó lacén je , a te ráz ją  
Kasébj zoy ją  v  róznéfi m jé jscañ ró zn je , ale g łóvną  zgsc 
jed n ak  pérz inkg  z łac ińska  K a rv ją  zélé K a rv ja nsk jm - 
b ło tg . T u  wônj îazélé przez stérdzesce la t.

P. É j ,  m ój B rac je , ja  v jé m , ze to  b ło to  je s t 
m a łe ; może t i lk o  ma z té r i m jle  d ługosjc j i  p ó ł m jl i  si- 
rokosjc j.

K . M ój kóñani P an je ! Ta  puszá zaziná sg wód 
zérzvjonèho m orza, co sg nazèvà pôlacénje m are recens, 
a pônasèmu za toką  F r ig s k ą ; a to  d lá  teho , ze tu  nad 
tą  wódą bó ła  F r ig i já ,  p ro v in c ijá  P é rz iji zélé zemje P ré- 
sk jè , é cign je  s g vne t pjàszéstémj b rzegam j, vne t wu- 
rodza jném j kgpam j, vne t trávném j abo to rfó vém j b ło - 
tam j przé  m e łim  m ôrzé Genezareckjm  é v jê lg jm  môrzé 
B a lté ck jm  jas do jęzora  Zarnovsk jèho , lacus Piasnensis. 
D o M élèho m ôrza vpádá rzèka Jo rd a n , co sg pônasè­
m u P lu tn jcą  zov je ; a to  d lá  teho, ze tu  lu d  Pôganskj 
é Zédovskj w ôstê l wôd grzèfiôv w óp lókąn i. O j, k jêbéle  
V pąn  nasę s ta rą  mapg zélé lan d ká rtg , na f ité r i k ra j­
obraz całe nasè zemje sg zna jdé je , v jd z é l; ja k  wônj to 
slé przèz tg puszą, k jê j na n j jes v jê lg jè  lasé é wôdé 
hélé, tobé V pąn sg n jepóm ału  zdzévjê l: bô wônj to  tu , 
to  tg , to  donąd, to  nazád, ja k  re k j Iazélé. K o tê j jes 
zôdnè d ro g j, anjè ráz stegné pôdeévè tg  n jebélo. D lá  
teho njmôzemé sg dzévjc, ze to  ta k  d ługo  dè rova lo ; 
bô wônj tes zasg é dobrzé sg na n j m je lé , k jê j j im  le 
g łó d  n jedokuzêh Y je le  m jê jsc, przez fité rè  wôuj prze- 
ñodzélé, jes pôdzisdzenj wôd j i f i  szescá abo njeszescá 
swôje m jona m a ją , ta k  v  W ô liv je  pôsàdalé wônj jes 
w ô livg , ale v  K ô lib k a fi bélé wônj ju  ta k  zm gzoni, ze 
sg le kô lib a lé  é muselé sg na p o s iłk  do Copôté copnąc. 
Y  Grabóvce narznglé wódj sobje grabôvéh k ijô v  é pa-
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lé c , a le m jm o teho  v H ilo n j ju  v je le  z n if i sę le  ta k  
fii lé lo , a przé Césovj m usćł jeden  drégjého d a li cćsnąc. 
Pótem u przéslé wónj do b ło ta  Z a inóstného , dze sę 
m je lé  dróbkę le p j, bó tu  n a tra fjlé  v je le  p a s tu rz i, co 
dobétk paslé é n jmogąc nasim przódkam  stav jc  wópóré 
j iñ  dobrzé pózestovalé é j im  m óst przez rzókę zbudo- 
v a lé , abé sę téñ njeprosonéñ gości ja k  ná réñ li ze své 
vedé pózbélé. Z tą d  póvzę vjes M ósté é to  całe b ło to  
swoje m jono. D a li slé w ón j przez kępę P ucką é Svá- 
rzevską do b ło ta  K a rv ja n s k jé h o ; naw ósta tku  tra f j lé  
wónj do J e rif io , pónnsému Cefiócéna, a to  d lá  teho jé  
ta k  p rzezva lé , bó tu  sę barzo cesélé. W ucesoni n jedalé  
wónj sobje ta sé , abé przez rzekę ku  Jerozolém je m óst 
vés tav jlé , le  réda le ; zkąd rzéka  é vjes Reda swoje 
m jono vzglé. A  ze coráz b a rz i m jéjscé p la té  smjéñ zaj- 
m óvé l, pókazéje vjes Smjeñóva. Jes já  Vpané co v jc i 
póvjém . K jé j Mojzes véslé l wórędovnjkóv, cobé sę vé- 
v jadova lé  w ó zemj w ób jecąn i, té j j i f i  zdradzélé. Ná tę 
to  pam ją tkę  wmzdrzis V pąn parę k á t ,  przé t i  puszi vé- 
stavjonéñ, co sę nazevają Zdradą. Mého wójca woje 
m je p óv jád é l, ze jeho  woje jes pam ję tć ł jeden vądó ł 
J iz ra e lsk j n jeda lék téñ zabudovanj. Abé ta  pam ją tka  
n jgdé n jevégas la , véstavjono tu  fia łupę , ñ té rá  pódzis- 
dzenj wód vsé tk jfi jinséñ  ñézi s to ji w óddáloná, bó v  n j 
m jeska ją  ledze, co le njeba sukają.

P. Povjédz m j téz na k tó ré j górze je s t u  vas M o j­
zes pofiovani?

K . P an je ! W u  ñas je  pó góra fi v je le  grobóv J izra - 
e ls k jf i, m jédzé ñ té rém j mózeze tés je  g rób  Mojzesa. 
Jeslé V pąn  v je s , na ñ té ri górze v  P a les tin je  Mojzes 
le z i, to  m je wukazé, a já  tés pokażę na ñ té ri w u ñas. 
A le  nasi p rzódkov je  nąm  to  do vjadomóscé pódale, ze 
sam i n jevjedzelé, dze jeho anjo lovje  zanjeslé.
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P. A  s lu fia jze , mój k o fia n i, gdzje sję tèz H ris tu s  
u ro d z ił?  Ysakze p ravd a , ze v B e ttlehem .

K . P ràvd a , P an je , v  B e ttlehem  H e b ra js k jm , a 
Kasébskjm  B étovje . Bô B e ttlehem  nazèvà s g pônasèmu, 
ja k  mé v jè rn je  p rzek ládám é, B é tow o; a tę  wôu sę wu- 
rodzê l.

P. A  P jo te r, apo s to ł, zkąd b i ł  rodem ?
K . W ô d  m ôrza z K résv jce, ñ té rá to  vjes rébacká 

jes pódzisdzenj sę t im  fié lp j.
P . A  P ave ł zkąd?
K . Z  Bólseva, bô tę b ć ła  tê j bózujca Zédovská, 

a wôu be ł j iñ  Dávézsim skólnim.
P. M ój ko fia n i, pam ję tam , zes ta k  bardzo za fiva lil 

sto łezne m jasto  K asub ; povjédz m j tè z , zkąd ma svc 
siavne jim ję ?

K . H á , m ój P an je , wô tim bé  trzeba v je le  gadać, 
ale já  le k ró tk o  pôvjèm. K jê j P jo te r ło v je ł rébé na 
m ôrzé , tê j przésedt K r is tu s  é rz e k ł do n jeho : „P jo trze , 
puc za m ną“ , é to  do trzecè rize  p ô v tà rz ê l; a ztąd to 
m jasto dostało m jono P uck, fitérèho przed tim  n jm ja ło . 
A  pô n je fité rim  zasé, ja k  ju  beło znaznim  m jastę , bêla 
v  n jm  akeiza zélé z ło , przé fité r im  sedzêt M attheus, 
evang je lis ta , z łoy jek  dose p jsm jenn i, co jeho sobje K r i ­
stus za wuznja p rzé b rê l, ja k  mąmó v nasim  s tà rim  
wôpjsanju. A  ze to  z ło  zélé col sę g ló vn je  przé brąm je  
ku  p é lu jo v j w ôdb jè ra lo , dosta ztąd  jedna vjes, blézé 
leząca, m jono Celbowo.

P. Pravda, ze słavne są K asub i, k je d i aposto lóv 
v id a li.

K . O jo ,  P a n je , n je té lko  vsé é m ja s ta , ale navet 
pustkôv jà  nąm nje jednèho aposto ła  védalé. M ó j Panje, 
zasé dobrè w ódm jenja ją  sę zęsto v  z łe ; a jed n ak  é bélé 
é są lédze, co dobrè zasé p a m ję la ją : ta k  é m jas ta  za-
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nyen ja ją  sę ń jeraz na  vsé. Jak  s ta ri lédze povjada ją , 
bć ło  przed t im  w u nas v je le  m ja s t, co te raz są vsam j, 
bo dze przed t im  s to jć ł kóscó ł, tę  teraz zęsto s to ją  
kàsaré, a dze p rzed  t im  b e ł ja k j pa łac  abo dwór, tę 
terâz je  fia iu pka  wôgrodnjzâ. T a k  pod mèho wôjca fiéza- 
m j bélé é są sklepé é ko ré tâ rze , co p rovadzą , v jè  B óg 
dze. Z  tè przézéné museł tu  p rzed v je le  la t i  bée ja k j 
vsp an ja li ząmk. A le  fióc sę m jastezka é m jasta  ve vsé 
w ódm jen ja ją , to  jed n ak  svèho m jona n jgdé n je tracą. 
Tak jâbé  m óg ł Vpané v je le  m jas t pokazać, co teraz są 
vsam j, a jednak m ają  nazv js tka  m jas t néfi dâvnéfi. A le  
wô t im  ju  gvésno je  dose.

P. M ój B ra c je ! Povjédz m j téz, gdzje  je s t ta  pu­
szą, v  k tó re j z o s ta v ll H ris tu s?

K . M ój P an je ! Jâ sę dâlébôg na mapafi zélé 
k ra job raza fi dobrzé n jezna ję; ale gvésno mdze V pąn  
lep j v jedzê l, dze są pusze Y a ld o vsk jè , a tę  K r is tu s  
wôstâvêl.

P. A  v jçcé j m jast ju z  njem as?
K . Pąn gvésno njerâz z evang je lijè  z e ł, ze wu- 

m arlèho  njesle z N a im , fite reho  K ris tu s  vsk rzese l, a 
to  m jastezko je ,  teraz flocie vsą, wu nas é nazèva sę 
pônasèmu Nanc. B lézé morza je  Genezaret, co póna- 
sèmu nazèva sę Gnjèzdzewo. K ô  jednak  m useł Geneza­
re t bée blézé m orza , bô m ąmć v  p jsm je , ze K ris tu s  
iiódze ł przé m orze Genezareckjm . D la  teho Y pąn  jes 
pódzisdzenj n jeda lèk  naseho Gnjèzdzeva v jdz is  m ôrze, 
zazvézâj M e łim  zvanè. Y jes tes V p ą n  dobrzé, ze v novi 
Jerozolém je je  K r is tu s  wum ęzoni. Ta Jerozolém a je  wu 
nas, v  naséfi K aséba fi, é nazèva sę terâz V e jheropo lis , 
V e jherow o  abo Novèm jasto. Jeslé sę V p ąn  Gees w b 
prâvdze p rzekonać, to  tê j le  tç  j id z é , a wuzdrzis nę 
słavną b rąm ę , wógród Jecemanskj zélé w óg ró jc , rzekę
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